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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to Flay with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to Pently remove the Plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodicall{ check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. If it is necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other ("weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

16. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

17. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power supply
iron, may still be in hot water.

18. DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.
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19. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage.

20. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

21. UnderI no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

22. Never direct the steam to humans or pets.

23. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

24. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam Control Lever D. Spray button

E. “Steam burst” button F. Power Cord

G. Thermostat knob - temperature control ~ H. Thermostat indicator light
|. Ceramic soleplate J. Water tank

IRONING

First use

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding
plastics. This is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over ordinary cloth when using it for
the first time.

Preparation

Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of
fabric.

GARMENT FABRIC THERMOSTAT
LABEL TYPE REGULATION
synthetic low temperature
silk - wool

medium temperature

Cotton - linen

high temperature

Fabric not to be ironed

DKL

Start ironing the garments requiring a low temperature.
This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down) and eliminates the risk of scorching the fabric.

STEAM IRONING

1. Check that the plug is disconnected from the socket.

2. Move the steam selector (C) to “0".

3. Open the lid (B). Raise the tip of the iron to help the water enter the opening without overflowing.

4. Slowly pour the water into the reservoir using the special measure and take care not to go over the maximum level (about 170ml)
indicated by “MAX” on the reservoir. Close the lid (B).

5. Place the iron in a vertical position. Plug it into the electricity.

6. Set the thermostat knob (6) in accordance with the international symbol on the clothes labels.

7. Thermostat control light indicates (H) that the iron heats up. Wait until the indicator lights off. You can then start ironing.

8. The amount of steam is adjusted with the lever of the steam regulator (C). Set the steam regulator, depending on the desired amount
of steam.

Warning: When you ironing, the thermostat control light (H) turns on from time to time, this means that the selected temperature is
maintained at a constant level. If you decrease the temperature, do not begin ironing again until the thermostat light does not light up.
Warning: The iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You can stop the continuous steam by placing the
iron in a vertical position or by moving the steam selector to “0”.You can only use steam at the highest temperatures. If the selected
temperature is too low, water may drip onto the cloths.

Selecting the steam burst button (E) and steam when ironing vertically.

Press the steam burst button (E) to cause rapid ejection of a strong jet of steam, which easily penetrates the fabric and can smooth out
most wrinkles. Wait a few seconds before re-using this button.

Using a steam burtst button (at the correct time between use) can also be ironed iron in a vertical position (curtains, hanging clothes,
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etc.).

Warning: The burst of steam function can be used only at the highest temperatures. Do not use the button when the thermostat indicator
lights. You can return to the vertical ironing only if the pilot light goes out.

Ironing without steam

To ironing without steam, turn the steam regulation lever (C) to 0 positions.

Spray function

Make sure that the water tank (J) is filled with water. Press the spray button (D), slow (to launch a compact stream of water) or fast (to get
dispersed)

Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric before ironing using the spray function (D), or putting a damp cloth
between the iron and the fabric. To avoid staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

PROCEDURE AFTER IRONING

Disconnect the plug of the iron from the socket. Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it. Leave the iron
to cool down completely.

ADVICE FOR GOOD IRONING

1. We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes (sequins, embroidery, flush, etc.).

2. If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature of the fiber requiring the lower
temperature.

3. If you don't know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start
with a low temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.
5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow
mark.

6. To avoid marking silk, woollen, or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fiber) and do not press down on the iron.

8. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nom.: 2200W

Power Max: 2800W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
= ©ffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN. WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT DES GEBRAUCHS
BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Die Garantiebedingungen sind abweichend, wenn das Gerat gewerblich genutzt wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig

durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden aufgrund von

Missbrauch.

2. Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt

nicht flr Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht vereinbar sind.

3. Die anlegbare Spannung betragt 220-240 V, ~50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es

nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.

4. Bitte seien Sie vorsichtig bei der Verwendung in der Nahe von Kindern. Lassen Sie die

Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerét nicht

kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne

Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flrr ihre Sicherheit

verantwortlichen Person oder verwendet werden wenn sie im sicheren Umgang mit dem

Gerat unterwiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
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sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Wartung des Gerats sollten
nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und diese
Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefuhrt.

6. Denken Sie nach der Verwendung des Produkts immer daran, den Stecker vorsichtig aus
der Steckdose zu ziehen, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie
niemals am Netzkabel!!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Nutzung fiir kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie es vom Netzwerk ab
und trennen Sie es vom Stromnetz.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das ganze Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

9. Uberprfen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an eine professionelle Servicestelle
gebracht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag flihren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat immer zu einer
professionellen Servicestelle, um es zu reparieren. Alle Reparaturen dirfen nur von
autorisierten Servicetechnikern durchgeflihrt werden. Eine unsachgemaf durchgefihrte
Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer fihren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heilen oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie Elektrodfen oder Gasbrennern.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

13. Lassen Sie das Kabel nicht tber die Thekenkante hangen.

14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Wenn es notwendig ist, ein Verlangerungskabel zu verwenden, verwenden Sie es nur
mit Erdungsklemme und angepasst an einen Strom von mindestens 10 A. Die anderen
("schwachen") Verlangerungskabel konnen tberhitzen. Das Kabel sollte so angeordnet
werden, dass versehentliche Schlage oder Stolpern vermieden werden.

16. Trennen Sie das Dampfbligeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser
beflllen oder wenn es nicht benutzt wird.

17. Das Berihren einer heillen Bigelsohle, Kontakt mit heilem Dampf oder Wasser kann
zu Verbrennungen flhren. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Bigeleisen drehen, da sich
im Tank, auch wenn das Blgeleisen vom Stromnetz getrennt ist, noch heilles Wasser
befinden kann.

18. Vermeiden Sie langeren Kontakt des heillen Dampfblgeleisens mit Stoffen oder
brennbaren Materialien.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht die heille Bligelsohle beriihrt. Lassen Sie
das Bugeleisen vor der Lagerung vollstandig abkuhlen.

20. Wenn Sie das Buigeleisen auch nur fiir kurze Zeit nicht verwenden, schalten Sie die

6



Dampfoptionen aus

21. Unter keinen Umstanden sollten Kleidungsstucke und Stoffe gebligelt werden, die an
Menschen oder Tieren getragen werden.

22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Haustiere.

23. Buigeleisen muss auf einer stabilen, ebenen Oberflache verwendet werden und kann
nur entsorgt werden.

24. Flllen Sie den Wassertank nicht mit Chemikalien, Parfliims oder Entkalkungsmitteln.

BESCHREIBUNG DES GERATS

A. Spriihduse B. Das Wassereinlassloch

C. Dampfregelhebel D. Sprihtaste

E. ,DampfstoR“-Taste F. Netzkabel

G. Thermostatknopf — Temperaturregelung H. Thermostat-Kontrollleuchte
. Keramiksohle J. Wassertank

BUGELN

Erste Benutzung

Wenn Sie das Biigeleisen zum ersten Mal verwenden, bemerken Sie mdglicherweise eine leichte Rauchentwicklung und héren einige
Gerausche, die von den sich ausdehnenden Kunststoffen stammen. Das ist ganz normal und hért nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen
aulerdem, das Blgeleisen bei der ersten Verwendung iiber ein normales Tuch zu fihren.

Vorbereitung

Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleideretikett oder, falls dieses fehlt, nach der Stoffart.

BEZEICHNUNGEN AN STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG
E Synthetischen Faser Niedrige Temperatur
E Seide - Wolle Mittlere Temperatur
@ Baumwolle - Hohe Temperatur
& Nicht bugeln

Beginnen Sie mit dem Bligeln der Kleidungsstiicke, die eine niedrige Temperatur erfordern.
Dies verkurzt die Wartezeiten (das Biigeleisen bendtigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkiihlen) und eliminiert die Gefahr, dass der
Stoff anbrennt.

DAMPFBUGELN

1. Priifen Sie, ob der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

2. Stellen Sie den Dampfwahler (C) auf 0. .

3. Offnen Sie den Deckel (B). Heben Sie die Spitze des Blgeleisens an, damit das Wasser in die Offnung eindringen kann, ohne
uberzulaufen.

4. GieRen Sie das Wasser langsam in den Behélter, indem Sie die spezielle Mainahme verwenden, und achten Sie darauf, den
maximalen Fillstand (ca. 170 ml) nicht zu tiberschreiten, der durch ,MAX* auf dem Behalter angezeigt wird. SchlieRe den Deckel (B).
5. Stellen Sie das Biigeleisen in eine vertikale Position. SchlieRen Sie es an die Stromversorgung an.

6. Stellen Sie den Thermostatknopf (6) entsprechend dem internationalen Symbol auf den Kleideretiketten ein.

7. Kontrollleuchte des Thermostats zeigt (H) an, dass das Bigeleisen aufheizt. Warten Sie, bis die Anzeige erlischt. AnschlieRend knnen
Sie mit dem Biigeln beginnen.

8. Die Dampfmenge wird mit dem Hebel des Dampfreglers (C) eingestellt. Stellen Sie den Dampfregler je nach gewtinschter
Dampfmenge ein.

Achtung: Wahrend des Biigelns leuchtet von Zeit zu Zeit die Thermostat-Kontrollleuchte (H) auf, dies bedeutet, dass die gewahlte
Temperatur konstant gehalten wird. Wenn Sie die Temperatur verringern, beginnen Sie erst wieder mit dem Biigeln, wenn die
Thermostatlampe nicht aufleuchtet.

Achtung: Das Biigeleisen gibt nur dann dauerhaft Dampf ab, wenn Sie das Bligeleisen waagerecht halten. Sie kénnen den
kontinuierlichen Dampf stoppen, indem Sie das Blgeleisen senkrecht stellen oder den Dampfwahler auf ,0“ stellen. Sie konnen Dampf
nur bei den hochsten Temperaturen verwenden. Wenn die Temperatur zu niedrig gewahlt ist, kann Wasser auf die Tlcher tropfen.

Auswahl der DampfstoRtaste (E) und Dampf beim vertikalen Biigeln.
Driicken Sie die DampfstoRtaste (E), um einen schnellen starken Dampfstrahl auszustoRen, der leicht in den Stoff eindringt und die
meisten Falten glatten kann. Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie diese Taste erneut verwenden.
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Mit einer DampfstoRtaste (zum richtigen Zeitpunkt zwischen den Anwendungen) kann auch in vertikaler Position (Gardinen, hangende
Kleidung usw.) gebligelt werden.

Achtung: Die DampfstoRfunktion kann nur bei hdchsten Temperaturen verwendet werden. Verwenden Sie die Taste nicht, wenn die
Thermostatanzeige leuchtet. Sie kénnen nur dann zum Vertikalbligeln zurlickkehren, wenn die Kontrolllampe erlischt.

Biigeln ohne Dampf

Um ohne Dampf zu bligeln, stellen Sie den Dampfregulierhebel (C) auf 0-Positionen.

Spriihfunktion

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank (J) mit Wasser gefilllt ist. Driicken Sie die Spriihtaste (D), langsam (um einen kompakten
Wasserstrahl auszustoen) oder schnell (um sich zu verteilen)

Achtung: Bei empfindlichen Stoffen empfehlen wir, den Stoff vor dem Biigeln mit der Spriihfunktion (D) anzufeuchten oder ein feuchtes
Tuch zwischen Bligeleisen und Stoff zu legen. Um Flecken zu vermeiden, verwenden Sie das Spray nicht auf Seide oder synthetischen
Stoffen.

VORGEHENSWEISE NACH DEM BUGELN

Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Entleeren Sie den Behalter, indem Sie das Biigeleisen auf den Kopf stellen
und vorsichtig schiitteln. Lassen Sie das Bligeleisen vollstandig abkihlen.

RATSCHLAGE FUR GUTES BUGELN

1. Wir empfehlen, bei Stoffen mit ungewdhnlichen Oberflachen (Pailletten, Stickereien, Flush usw.) die niedrigsten Temperaturen zu
verwenden.

2. Wenn der Stoff gemischt ist (z. B. 40 % Baumwolle 60 % Synthetik), stellen Sie den Thermostat auf die Temperatur der Faser ein, die
die niedrigere Temperatur erfordert.

3. Wenn Sie die Zusammensetzung des Stoffes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete Temperatur, indem Sie an einer versteckten
Ecke des Kleidungsstlicks testen. Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur und erhhen Sie diese allméahlich, bis die ideale
Temperatur erreicht ist.

4. Biigeln Sie niemals Bereiche mit Schweillspuren oder anderen Flecken: Die Hitze der Platte fixiert die Flecken auf dem Stoff und macht
sie unentfernbar. .

5. Die Schlichte ist effektiver, wenn Sie ein trockenes Bugeleisen bei maRiger Temperatur verwenden: UbermaRige Hitze verbrennt sie mit
der Gefahr, dass sich ein gelber Fleck bildet.

6. Um zu vermeiden, dass Kleidungsstiicke aus Seide, Wolle oder Synthetik glanzend werden, biigeln Sie sie auf links.

7. Um zu vermeiden, dass Samtkleidung glanzend wird, biigeln Sie in eine Richtung (der Faser folgend) und driicken Sie nicht auf das
Biigeleisen.

8. Viele Stoffe lassen sich leichter bligeln, wenn sie nicht ganz trocken sind.

TECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220-240 V ~50/60 Hz
Nennleistung: 2200W

Maximale Leistung: 2800 W

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefdhrden kdnnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

B '2Usgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!



CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.

1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes et toujours
les suivre. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2. Le produit est destiné a une utilisation en intérieur uniquement. Ne pas utiliser le produit
a des fins incompatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 220-240 V, ~50/60 Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise.

4. Soyez prudent lorsque vous ['utilisez a proximité d'enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas des enfants ou des personnes non familiarisées
avec l'appareil l'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil ne peut étre utilisé que par des enfants de plus de 8
ans et des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
des personnes sans expérience ou connaissance de |'appareil sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité ou s'ils savent comment utiliser I'appareil
en toute sécurité ont été instruits et sont conscients des dangers liés a l'opération. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil
ne doivent pas étre effectués par des enfants a moins qu'ils n'aient plus de 8 ans et
que ces activités soient effectuées sous surveillance.

6. Aprés avoir utilisé le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la fiche de la prise en
tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme si vous arrétez de I'utiliser pendant une courte période, éteignez-le du réseau
et débranchez-le de la prise de courant.

8. N'immergez jamais le cordon d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans
I'eau. N'exposez jamais le produit a des conditions atmosphériques telles que la
lumiere directe du soleil ou la pluie, etc. Ne jamais utiliser le produit dans des
conditions humides.

9. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cordon d'alimentation endommagé, ou s'il est tombé
ou autrement endommagé, ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas de
réparer vous-méme le produit défectueux car cela pourrait entrainer un choc
électrique. Apportez toujours I'appareil endommagé a un centre de service
professionnel pour le faire réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées
que par des techniciens de service agréés. Des réparations mal ef fectuées peuvent
entrainer des situations dangereuses pour |'utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tiédes ou
d'appareils de cuisine tels que des fours électriques ou des brileurs a gaz.

12. N'utilisez jamais le produit @ proximité de substances inflammables.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. Ne plongez pas le bloc moteur dans I'eau.
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15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez-la uniquement avec une borne de terre
et adaptée a un courant d'au moins 10 A. Les autres rallonges ("faibles") peuvent
surchauffer. Le cable doit étre disposé de maniére a éviter les coups ou les
trébuchements accidentels.

16. Débranchez toujours le fer a vapeur avant de le remplir d'eau ou lorsqu'il n'est pas
utilisé.

17. Toucher une semelle chaude, I'exposition a de la vapeur ou de I'eau chaude peut
provoquer des brilures. Soyez prudent lorsque vous tournez le fer car il peut encore y
‘avoir de I'eau chaude dans le réservoir méme lorsque le fer est débranché.

18. Evitez le contact prolongé du fer a vapeur chaud avec des tissus ou des matériaux
combustibles.

19. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne touche pas la semelle chaude. Laissez le
fer refroidir complétement avant de le ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer méme pendant une courte période, désactivez les options
de vapeur

21. En aucun cas les vétements et les tissus portés sur des personnes ou des animaux ne
doivent étre repassés.

22. Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes ou des animaux domestiques.

23. Le fer doit étre utilisé sur une surface plane et stable et ne peut étre jeté que.

24. Ne remplissez pas le réservoir d'eau avec des produits chimiques, des parfums ou des

détartrants.
DESCRIPTION DE L'APPAREIL
A. Buse de pulvérisation B. Le trou d'entrée d'eau
C. Levier de controle de la vapeur D. Bouton de pulvérisation
E. Bouton « Jet de vapeur » F. Cordon d'alimentation
G. Bouton du thermostat - contréle de la température  H. Voyant du thermostat
|. Semelle en céramique J. Réservoir d'eau
REPASSAGE

Premiére utilisation

Lorsque vous utilisez le fer pour la premiére fois, vous remarquerez peut-étre une Iégére émission de fumée et entendrez des bruits émis
par les plastiques en expansion. C'est tout a fait normal et cela s'arréte aprés un court laps de temps. Nous vous recommandons
également de passer le fer sur un chiffon ordinaire lors de la premiére utilisation.

Préparation

Triez le linge a repasser selon les symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, a défaut, selon le type de tissu.

SYMBOLES SUR LES

ETIQUETTESETIKETTENS TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

Niedrige Basse température

Tissu synthétique

Température moyenne

Soie - laine

Haute température

Coton - lingerie

Ne pas repasser

DX B

Commencez a repasser les vétements nécessitant une basse température.
Cela réduit les temps d'attente (le fer met moins de temps a chauffer qu'a refroidir) et élimine le risque de roussir le tissu.

REPASSAGE A LA VAPEUR
1. Vérifiez que la fiche est débranchée de la prise.
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2. Déplacez le sélecteur de vapeur (C) sur « 0 ».

3. Ouvrez le couvercle (B). Soulevez la pointe du fer pour aider I'eau a pénétrer dans l'ouverture sans déborder.

4. Versez lentement I'eau dans le réservoir a l'aide de la mesure spéciale et veillez a ne pas dépasser le niveau maximum (environ 170
ml) indiqué par "MAX" sur le réservoir. Fermez le couvercle (B).

5. Placez le fer en position verticale. Branchez-le sur I'électricité.

6. Réglez le bouton du thermostat (6) conformément au symbole international sur les étiquettes des vétements.

7. Le voyant de contrdle du thermostat indique (H) que le fer chauffe. Attendez que le voyant s'éteigne. Vous pouvez alors commencer a
repasser.

8. La quantité de vapeur est ajustée avec le levier du régulateur de vapeur (C). Réglez le régulateur de vapeur en fonction de la quantité
de vapeur souhaitée.

Attention : Lorsque vous repassez, le voyant de controle du thermostat (H) s'allume de temps en temps, cela signifie que la température
sélectionnée est maintenue a un niveau constant. Si vous diminuez la température, ne recommencez pas le repassage tant que le voyant
du thermostat ne s'allume pas.

Attention : Le fer ne dégage de la vapeur en continu que si vous tenez le fer a I'horizontale. Vous pouvez arréter la vapeur continue en
placant le fer en position verticale ou en plagant le sélecteur de vapeur sur « 0 ». Vous ne pouvez utiliser la vapeur qu'aux températures
les plus élevées. Si la température sélectionnée est trop basse, de I'eau peut s'égoutter sur les chiffons.

Sélection du bouton jet de vapeur (E) et vapeur lors du repassage vertical.

Appuyez sur le bouton de jet de vapeur (E) pour provoquer I'éjection rapide d'un puissant jet de vapeur, qui pénétre facilement dans le
tissu et peut lisser la plupart des plis. Attendez quelques secondes avant de réutiliser ce bouton.

L'utilisation d'un bouton jet de vapeur (au bon moment entre les utilisations) permet également de repasser le fer en position verticale
(rideaux, vétements suspendus, etc.).

Attention : La fonction jet de vapeur ne peut étre utilisée qu'aux températures les plus élevées. N'utilisez pas le bouton lorsque le voyant
du thermostat s'allume. Vous ne pouvez revenir au repassage vertical que si la veilleuse s'éteint.

Repassage sans vapeur

Pour repasser sans vapeur, tournez le levier de réglage de la vapeur (C) sur les positions 0.

Fonction de pulvérisation

Assurez-vous que le réservoir d'eau (J) est rempli d'eau. Appuyez sur le bouton de pulvérisation (D), lent (pour lancer un jet d'eau
compact) ou rapide (pour se disperser)

Attention : pour les tissus délicats, nous vous conseillons d'humidifier le tissu avant le repassage en utilisant la fonction spray (D), ou de
mettre un chiffon humide entre le fer et le tissu. Pour éviter les taches, ne pas utiliser le spray sur des tissus en soie ou synthétiques.

PROCEDURE APRES LE REPASSAGE

Débranchez la fiche du fer de la prise. Videz le réservoir en retournant le fer et en le secouant doucement. Laissez le fer refroidir
complétement.

CONSEILS POUR UN BON REPASSAGE

1. Nous recommandons d'utiliser les températures les plus basses avec des tissus aux finitions inhabituelles (sequins, broderies, ras,
etc.).

2. Sile tissu est mélangé (par exemple 40 % coton 60 % synthétiques), réglez le thermostat sur la température de la fibre nécessitant la
température la plus basse.

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température appropriée en testant sur un coin caché du vétement.
Commencez par une température basse et augmentez-la progressivement jusqu'a ce qu'elle atteigne la température idéale.

4. Ne repassez jamais les zones présentant des traces de transpiration ou d'autres marques : la chaleur de la plaque fixe les taches sur le
tissu, les rendant inamovibles.

5. L'encollage est plus efficace si vous utilisez un fer a repasser sec a température modérée : un exces de chaleur le roussit au risque de
former une marque jaune.

6. Pour éviter de marquer les vétements en soie, en laine ou synthétiques brillants, repassez-les a I'envers.

7. Pour éviter de marquer les vétements en velours brillants, repassez dans un sens (en suivant la fibre) et n'appuyez pas sur le fer.

8. De nombreux tissus sont plus faciles a repasser s'ils ne sont pas complétement secs.

DONNEES TECHNIQUES:
Tension : 220-240V ~50/60Hz
Puissance Nom. : 2200W
Puissance maximale : 2 800W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les
sachets plastiques (en polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de
collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil
électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si I'appareil
contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INFORMACION IMPORTANTE
SOBRE EL USO SEGURO
POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS
Las condiciones de garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza comercialmente.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente las siguientes instrucciones y sigalas
siempre. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados Dipor un mal uso.
2. El producto es solo para uso en interiores. No utilice el producto para fines incompatibles
con su aplicacion.
3. El voltaje aplicable es de 220-240 V, ~50/60 Hz. Por motivos de seguridad, no es
adecuado conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
4. Tenga cuidado al usarlo cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios o personas que no estén familiarizadas con el dispositivo lo
utilicen sin supervision.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo solo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo bajo la supervisiéon de una persona responsable
de su seguridad o si saben como usar el dispositivo de manera segura han sido instruidos
y son conscientes de los peligros asociados con la operacion. Los nifios no deben jugar
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifios a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen bajo
supervision.
6. Después de usar el producto, recuerde siempre sacar suavemente el enchufe del
tomacorriente sujetando el tomacorriente con la mano. jNunca tire del cable de
alimentacion!
7. Nunca deje desatendido el producto conectado a la fuente de alimentacion. Incluso si
deja de usarlo por un corto tiempo, apaguelo de la red y desenchufelo de la toma de
corriente.
8. Nunca sumerja el cable de alimentacion, el enchufe o todo el aparato en agua. Nunca
exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la lluvia, etc.
Nunca use el producto en condiciones humedas.
9. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, se debe llevar el producto a un centro de servicio profesional para que lo
reemplacen y asi evitar situaciones peligrosas.
10. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacién dafiado, o si se ha caido o
dafiado, o si no funciona correctamente. No intente reparar usted mismo el producto
defectuoso, ya que podria sufrir una descarga eléctrica. Lleve siempre el dispositivo
dafiado a un centro de servicio profesional para que lo reparen. Todas las reparaciones
solo pueden ser realizadas por técnicos de servicio autorizados. Las reparaciones
realizadas incorrectamente pueden provocar situaciones peligrosas para el usuario.
11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o aparatos de
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cocina como hornos eléctricos o quemadores de gas.

12. Nunca utilice el producto cerca de sustancias inflamables.

13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja la unidad de motor en agua.

15. Si es necesario utilizar un alargador, utilicelo Unicamente con un terminal de tierra 'y
adaptado a una corriente de al menos 10 A. Los otros alargadores ("débiles") pueden
sobrecalentarse. El cable debe estar dispuesto para evitar golpes o tropiezos accidentales.
16. Siempre desenchufe la plancha de vapor antes de llenarla con agua o cuando no esté
en uso.

17. Tocar una suela caliente o exponerse a vapor o agua caliente puede causar
quemaduras. Tenga cuidado al girar la plancha, ya que aun puede haber agua caliente en el
tanque incluso cuando la plancha esta desenchufada.

18. Evite el contacto prolongado de la plancha de vapor caliente con telas o materiales
combustibles.

19. Asegurese de que el cable de alimentacion no toque la suela caliente. Deje que la
plancha se enfrie por completo antes de guardarla.

20. Si no va a utilizar la plancha durante un breve periodo de tiempo, apague las opciones
de vapor

21. En ningun caso se plancharan prendas y tejidos que lleven personas o animales.

22. Nunca dirija el vapor hacia personas 0 mascotas.

23. El hierro debe usarse sobre una superficie plana y estable y solo puede desecharse.
24. No llene el depésito de agua con productos quimicos, perfumes o agentes
desincrustantes.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

A. Boquilla rociadora B. Orificio de entrada de agua

C. Palanca de control de vapor D. Boton de rociado

E. Boton de “golpe de vapor” F. Cable de alimentacion

G. Perilla del termostato - control de temperatura H. Luz indicadora del termostato
|. Suela de ceramica J. Depésito de agua
PLANCHADO

Primer uso

Cuando utilice la plancha por primera vez, puede notar una ligera emision de humo y escuchar algunos sonidos producidos por los
plasticos que se expanden. Esto es bastante normal y se detiene después de un corto tiempo. También recomendamos pasar la plancha
por un pafio normal cuando se utilice por primera vez.

Preparacion

Clasifique la ropa a planchar segun los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda, o si falta, segun el tipo de tejido.

SIGNOS EN LAS

ETIQUETAS TIPO DE TEJIDO REGULACION DE TEMPERATURA

Baja temperatura

Tejido sintético

Temperatura mediana

Seda — lana

Alta temperatura

Algodon — ropa interior

No planchar

DX B 0| B
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Comience a planchar las prendas que requieran una temperatura baja.
Esto reduce los tiempos de espera (la plancha tarda menos en calentarse que en enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

PLANCHADO A VAPOR

1. Verifique que el enchufe esté desconectado del tomacorriente.

2. Mueva el selector de vapor (C) a “0".

3. Abra la tapa (B). Levanta la punta de la plancha para ayudar a que el agua entre por la abertura sin desbordarse.

4. Vierta lentamente el agua en el deposito con la medida especial y tenga cuidado de no superar el nivel maximo (aproximadamente 170
ml) indicado por "MAX" en el depésito. Cierre la tapa (B).

5. Coloque la plancha en posicion vertical. Conéctalo a la electricidad.

6. Ajuste la perilla del termostato (6) de acuerdo con el simbolo internacional en las etiquetas de la ropa.

7. La luz de control del termostato indica (H) que la plancha se calienta. Espere hasta que el indicador se apague. A continuacion, puede
empezar a planchar.

8. La cantidad de vapor se ajusta con la palanca del regulador de vapor (C). Ajuste el regulador de vapor, segun la cantidad de vapor
deseada.

Advertencia: Cuando usted estéa planchando, la luz de control del termostato (H) se enciende de vez en cuando, esto significa que la
temperatura seleccionada se mantiene en un nivel constante. Si disminuye la temperatura, no vuelva a planchar hasta que la luz del
termostato no se encienda.

Advertencia: La plancha emite vapor continuamente solo si sostiene la plancha en posicion horizontal. Puede detener el vapor continuo
colocando la plancha en posicién vertical o moviendo el selector de vapor a "0". Solo puede usar vapor a las temperaturas mas altas. Si la
temperatura seleccionada es demasiado baja, es posible que gotee agua sobre los pafios.

Seleccion del boton de golpe de vapor (E) y vapor al planchar en vertical.

Presione el boton de rafaga de vapor (E) para provocar la expulsion rapida de un fuerte chorro de vapor, que penetra facilmente en la tela
y puede suavizar la mayoria de las arrugas. Espere unos segundos antes de volver a utilizar este boton.

Utilizando un botén de rafaga de vapor (en el momento adecuado entre usos) también se puede planchar en posicion vertical (cortinas,
ropa colgada, etc.).

Advertencia: La funcién de explosion de vapor solo se puede utilizar a las temperaturas mas altas. No use el botén cuando el indicador
del termostato se encienda. Puede volver al planchado vertical solo si la luz piloto se apaga.

planchar sin vapor

Para planchar sin vapor, gire la palanca de regulacion de vapor (C) a la posicion 0.

Funcion de pulverizacion

Asegurese de que el deposito de agua (J) esté lleno de agua. Pulse el boton de pulverizacion (D), lento (para lanzar un chorro compacto
de agua) o rapido (para dispersarse)

Atencion: para tejidos delicados, recomendamos humedecer el tejido antes de planchar mediante la funcién spray (D), o bien intercalar un
pafio humedo entre la plancha y el tejido. Para evitar manchas, no use el spray sobre seda o telas sintéticas.

PROCEDIMIENTO DESPUES DEL PLANCHADO

Desconecte el enchufe de la plancha del enchufe. Vacie el depdsito volteando la plancha y agitandola suavemente. Deja que la plancha
se enfrie por completo.

CONSEJOS PARA UN BUEN PLANCHADO

1. Recomendamos usar las temperaturas mas bajas con telas que tengan acabados inusuales (lentejuelas, bordados, al ras, etc.).

2. Sila tela es mixta (p. €j., 40 % algoddn, 60 % sintéticos), ajuste el termostato a la temperatura de la fibra que requiere la temperatura
mas baja.

3. Si no conoce la composicion del tejido, determine la temperatura adecuada haciendo una prueba en un rincén oculto de la prenda.
Comience con una temperatura baja y aumente gradualmente hasta que alcance la temperatura ideal.

4. Nunca planches las zonas con rastros de sudor u otras marcas: el calor de la plancha fija las manchas en el tejido, haciéndolas
inamovibles.

5. El apresto es mas efectivo si se utiliza una plancha en seco a temperatura moderada: el exceso de calor la chamusca con el riesgo de
formar una marca amarilla.

6. Para evitar dejar brillantes las prendas de seda, lana o sintéticas, planchelas del revés.

7. Para evitar marcar las prendas de terciopelo con brillo, planche en una direccién (siguiendo la fibra) y no presione la plancha.

8. Muchas telas son mas faciles de planchar si no estan completamente secas.

DATOS TECNICOS:
Voltaje: 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 2200W
Potencia maxima: 2800W
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cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

E Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

PORTUGUES

CONDICOES DE SEGURANCA. INSTRUGCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA
DE USO

LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

As condigdes de garantia sao diferentes, se 0 aparelho for utilizado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia atentamente e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante néo se responsabiliza por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.
2.0 produto deve ser usado apenas em ambientes internos. N&o use o produto para
qualquer finalidade que ndo seja compativel com sua aplicagéo.

3. Atenséo aplicavel é 220-240V, ~50/60Hz. Por motivos de seguranga, néo € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. Nao deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que nao conhegam o dispositivo o
utilizem sem supervis&o.

5.AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisao de uma pessoa
responsavel por sua segurancga, ou se foram instruidos sobre 0 uso seguro do dispositivo e
estdo cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas nao devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo do dispositivo ndo devem ser realizadas
por criangas, @ menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
superviséo.

6.Apds terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover cuidadosamente o
plugue da tomada segurando a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de alimentacao!!!
7.Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagéo sem supervisdo. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
desconecte a energia.

8.Nunca coloque o cabo de alimentagao, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto a condi¢des atmosféricas como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
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use o produto em condi¢des umidas.

9.Verifique periodicamente a condi¢ao do cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagdo
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com o cabo de alimentagdo danificado ou se tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente reparar
vocé mesmo o produto defeituoso, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve o
dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos
podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para 0 usuario.

11. Nunca cologue o produto sobre ou perto de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou fogéo a gas.

12. Nunca use o produto préximo a combustiveis.

13. N&o deixe o fio pendurado na borda do balcéo.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. Caso seja necessario utilizar uma extenséo, use somente com o terminal de
aterramento e adaptado para corrente minima de 10 A. As demais extensdes ("fracas")
podem superaquecer. O cabo deve ser disposto de forma a evitar golpes acidentais ou
tropegos sobre ele.

16. Sempre, antes de encher com agua ou quando o ferro a vapor néo for usado, desligue-
0 da tomada.

17. Tocar em uma base quente, contato com vapor ou agua quente pode causar
queimaduras. Tenha cuidado ao girar o ferro, pois no tanque, mesmo quando desconectado
da fonte de alimentagao, o ferro ainda pode estar em agua quente.

18. NAO permita o contato prolongado do ferro a vapor quente com tecidos ou materiais
inflamaveis.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentagdo ndo toque na base quente. Deixe o
ferro esfriar completamente antes de guarda-lo.

20. Se vocé nao usar o ferro, mesmo que por pouco tempo, desligue as opgdes de vapor
21. Em nenhuma hip6tese devem ser passadas roupas e tecidos que estejam em humanos
ou animais.

22. Nunca direcione o0 vapor para pessoas ou animais de estimacao.

23. O ferro deve ser usado em uma superficie plana e estavel e isso sé pode ser
descartado.

24. Nao encha o deposito de dgua com produtos quimicos, perfumes ou substancias
descalcificantes.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A. Bocal de pulverizagao B. O orificio de entrada de agua
C. Alavanca de controle de vapor D. Botéo de pulverizagdo

E. Botédo “Explos&o de vapor” F. Cabo de alimentagao

G. Botéo do termostato - controle de temperatura H. Luz indicadora do termostato
. Base ceramica J. Tanque de agua

PASSAR ROUPA

Primeiro uso
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Ao utilizar o ferro pela primeira vez, podera notar uma ligeira emissao de fumo e ouvir alguns sons produzidos pelos plasticos em
expansao. Isso & bastante normal e para depois de um curto periodo de tempo. Recomendamos também passar o ferro sobre 0 pano
comum ao usa-lo pela primeira vez.

Preparagéo

Separe a roupa a engomar de acordo com os simbolos internacionais na etiqueta da roupa ou, se faltar, de acordo com o tipo de tecido.

simBoLO TIPO DE TECIDO PODS(I)Gf«é)Ra% g%\l?r%OR
E Sintéticos Temperat_ura baixa
E Seda-la Temperat_lfra media
@ Algod&o Temper_afura alta
% Nao engomar

Comece a engomar as pegas que requerem uma temperatura baixa.
Isto reduz os tempos de espera (o ferro demora menos a aquecer do que a arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

PASSAGEM A VAPOR

1. Verifique se o plugue esta desconectado da tomada.

2. Mova o seletor de vapor (C) para “0".

3. Abra a tampa (B). Levante a ponta do ferro para ajudar a &gua a entrar na abertura sem transbordar.

4. Despeje a agua lentamente no reservatorio usando a medida especial e tome cuidado para néo ultrapassar o nivel maximo (cerca de
170ml) indicado por “MAX” no reservatério. Feche a tampa (B).

5. Coloque o ferro na posicéo vertical. Ligue-o a eletricidade.

6. Ajuste o botao do termostato (6) de acordo com o simbolo internacional nas etiquetas das roupas.

7. Aluz de controle do termostato indica (H) que o ferro aquece. Aguarde até que o indicador se apague. Vocé pode entdo comegar a
engomar.

8. A quantidade de vapor ¢ ajustada com a alavanca do regulador de vapor (C). Ajuste o regulador de vapor, dependendo da quantidade
de vapor desejada.

Atenc&o: Ao engomar, a luz de controlo do terméstato (H) acende-se de vez em quando, o que significa que a temperatura seleccionada
€ mantida a um nivel constante. Se diminuir a temperatura, ndo volte a passar a ferro até que a luz do terméstato ndo acenda.

Aviso: O ferro emite vapor continuamente apenas se o segurar na horizontal. Vocé pode parar o vapor continuo colocando o ferro na
posigao vertical ou movendo o seletor de vapor para “0”. Vocé sé pode usar vapor nas temperaturas mais altas. Se a temperatura
selecionada for muito baixa, a 4gua pode pingar nos panos.

Seleccionar o botéo de jacto de vapor (E) e vapor ao engomar na vertical.

Pressione o botdo de jato de vapor (E) para causar a ejegéo rapida de um forte jato de vapor, que penetra facilmente no tecido e pode
suavizar a maioria dos vincos. Aguarde alguns segundos antes de reutilizar este botéo.

Utilizando um bot&o de rajada de vapor (no tempo correto entre as utilizagées) também pode passar a ferro na posigéo vertical (cortinas,
roupa pendurada, etc.).

Atencao: A fungéo de jacto de vapor s6 pode ser utilizada nas temperaturas mais elevadas. Nao use o botdo quando o indicador do
termostato acender. Vocé pode retornar ao engomar vertical somente se a luz piloto se apagar.

Engomar sem vapor

Para engomar sem vapor, rode a alavanca de regulagdo do vapor (C) para as posicées 0.

Fungao de pulverizagao

Certifique-se de que o deposito de agua (J) esta cheio de agua. Pressione o botdo de pulverizagéo (D), lento (para langar um jato
compacto de agua) ou rapido (para se dispersar)

Atencéo: para tecidos delicados, recomendamos humedecer o tecido antes de engomar com a fung&o spray (D), ou colocar um pano
huamido entre o ferro e o tecido. Para evitar manchas, ndo use o spray em tecidos de seda ou sintéticos.

PROCEDIMENTO DEPOIS DE ENGOMAR

Desligue a ficha do ferro da tomada. Esvazie o reservatério virando o ferro de cabega para baixo e sacudindo-o suavemente. Deixe o
ferro esfriar completamente.

CONSELHOS PARA BOM ENGOMAR

1. Recomendamos usar as temperaturas mais baixas com tecidos com acabamentos inusitados (lantejoulas, bordados, flush, etc.).
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2. Se o tecido for misturado (por exemplo, 40% algodao 60% sintético), ajuste o termostato para a temperatura da fibra que deseja a
temperatura mais baixa.

3. Se vocé nao souber a composicao do tecido, determine a temperatura adequada testando em um canto escondido da roupa. Comece
com uma temperatura baixa e va aumentando gradativamente até atingir a temperatura ideal.

4. Nunca engomar areas com vestigios de transpiragao ou outras marcas: o calor da chapa fixa as manchas no tecido, tornando-as
irremoviveis.

5. O tamanho é mais eficaz se vocé usar um ferro seco em temperatura moderada: o excesso de calor o queima com o risco de formar
uma marca amarela.

6. Para evitar que as roupas de seda, |a ou sintéticas fiquem brilhantes, passe-as do avesso.

7. Para evitar que as pecas de veludo fiquem brilhantes, passe o ferro em uma direg&o (seguindo a fibra) e ndo pressione o ferro.

8. Muitos tecidos s@o mais faceis de passar se ndo estiverem completamente secos.

DADOS TECNICOS:
Voltagem: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia Nom.: 2200W
Poténcia Maxima: 2800W

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI

Garantijos salygos skiriasi, jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais.

1. Prie$ naudodami gaminj atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty,
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.

3. Taikoma 220-240V jtampa, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais nederéty prie vieno
maitinimo lizdo jungti keliy jrenginiu.

4. Bukite atsargus, kai naudojate su vaikais. Neleiskite vaikams zaisti su gaminiu. Neleiskite
vaikams arba Zzmonéms, kurie nepazjsta prietaiso, juo naudotis be prieZitros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy apie
saugy prietaiso naudojima,ir Zino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
[renginiu. Prietaiso valymo ir priezitros atlikti neturéty vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8

6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai iStraukti kiStukg i§ maitinimo lizdo,
laikydami uz lizdo ranka. Niekada netraukite uz maitinimo laido!!!

7. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo $altinio be prieZitros. Net jei
naudojimas trumpam nutriiksta, iSjunkite ji iS tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso jrenginio | vanden;. Niekada
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nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygy, pvz., tiesioginiy saulés spinduliy, lietaus ir pan..
Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.

9. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra paZeistas, gaminj
reikia nuveZti | profesionalig techninés priezitros vietg, kad bty pakeista, kad bty iSvengta
pavojingy situacijy.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai. Neméginkite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smlgj. Sugadintg jrengin| visada nuveskite |
profesionalig techninés priezidros vietg, kad jg suremontuotuméte. Visus remonto darbus
gali atlikti tik galioti techninés priezitros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali
sukelti pavojingy situacijy naudotojui.

11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy arba virtuvés prietaisu, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba $alia jy.

12. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagy.

13. Neleiskite laidui kaboti uz prekystalio krasto.

14. Nenardinkite variklio bloko | vandeni.

15. Jei reikia naudoti ilginamajj laida, naudokite tik su {Zeminimo gnybtu ir pritaikytu
maziausiai 10 A srovei. Kiti ("silpni") ilginamieji laidai gali perkaisti. Kabelis turi bati
iSdéstytas taip, kad iSvengtuméte atsitiktinio smagio ar uzkliuvimo.

16. Visada, prie$ pildami vandenj arba kai nenaudojate gary lygintuvo, atjunkite ji nuo
elektros tinklo.

17. Palietus kar$tg pada, susilietus su karstais garais ar vandeniu, galite nusideginti.
Sukdami lygintuva bakite atsargis, nes bake, net ir atjungus nuo maitinimo Saltinio,
lygintuvas vis tiek gali bati karStame vandenyje.

18. NEleiskite karStam gary lygintuvui ilgai liestis su audiniu arba degiomis medziagomis.
19. Bikite atsargus, kad maitinimo laidas neliesty karsto pado. Prie$ laikydami lygintuva,
leiskite visiSkai atvésti.

20. Jei net ir trumpa laikg nenaudojate lygintuvo, iSjunkite garo parinktis

21. Jokiu bidu negalima lyginti drabuziy ir audiniy, kurie yra ant zmoniy ar gyviny.

22. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvanus.

23. Gelezinis turi blti naudojamas ant stabilaus lygaus pavirSiaus ir ji galima tik iSmesti.
24. Nepildykite | vandens bakg chemikaly, kvepaly ar nukalkinimo medziagy.

PRIETAISO APRASYMAS

A. Purkimo antgalis B. Vandens jleidimo anga

C. Gary valdymo svirtis D. Purskimo mygtukas

E. Mygtukas ,Gary plidpsnis* F. Maitinimo laidas

G. Termostato rankenélé — temperatiros reguliatorius H. Termostato indikatoriaus lemputé
. Keraminis padas J. Vandens bakas

LYGINIMAS

Pirmas naudojimas

Naudodami lygintuva pirma kartg galite pastebéti nedidelj dimy sklaida ir girdéti besiplecianciy plastiky skleidziamus garsus. Tai visiskai
normalu ir po trumpo laiko nutriksta. Taip pat rekomenduojame pirma karta naudojant lygintuva uzdéti ant paprasto audinio.
ParuoSimas

Lyginamus skalbinius rasiuokite pagal tarptautinius simbolius ant drabuZiy etiketés, o jei jy triksta, pagal audinio tipa.
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ZENKLAI ETIKETESE MEDZIAGOS RUSIS TERMOSTATO NUSTATYMAS

Zema temperatlra

Sintetinis audinys

vidutiné temperatira

Silkas — vilna

auksta temperatira

Medvilné — baltiniai

DX L )

Nelyginti

Pradeékite lyginti drabuzius, kuriems reikia Zemos temperattiros.
Taip sutrumpéja laukimo laikas (lygintuvas jkaista maziau nei atvés) ir paSalinama audinio apdegimo rizika.

LYGINIMAS GARAIS

1. Patikrinkite, ar kiStukas i§jungtas i$ lizdo.

2. Perkelkite gary parinkiklj (C) { ,0“.

3. Atidarykite dangtelj (B). Pakelkite lygintuvo gala, kad vanduo nepatekty | anga, ir neperpildyty.

4. Létai pilkite vandenj | rezervuarg naudodami specialig priemong ir stenkités, kad nevirSytuméte didziausio lygio (apie 170 ml),
pazymeéto "MAX" ant rezervuaro. Uzdarykite dangtj (B).

5. Padékite lygintuva vertikalioje padétyje. |junkite jj | elektros tinkla.

6. Nustatykite termostato rankenéle (6) pagal tarptautinj simbolj ant drabuziy etikeCiu.

7. Termostato valdymo lemputé rodo (H), kad lygintuvas ikaista. Palaukite, kol indikatorius uzsidegs. Tada galite pradeéti lyginti.
8. Gary kiekis reguliuojamas gary reguliatoriaus (C) svirtimi. Nustatykite gary reguliatoriu, atsizvelgdami { norima gary kiek.

|spéjimas: Lyginant karts nuo karto sijungia termostato kontroliné lemputé (H), tai reiSkia, kad pasirinkta temperattira palaikoma pastovi.
Jei sumaZinsite temperatlra, nepradékite lyginti tol, kol neuZsidega termostato lemputeé.

|spéjimas: lygintuvas nuolat skleidzia garus, tik jei lygintuva laikote horizontaliai. Nepertraukiama gary, srautq galite sustabdyti
pastatydami lygintuva vertikalioje padétyje arba perjungdami gary parinkiklj { ,0*. Garus galite naudoti tik esant auk$¢iausios
temperatdros. Jei pasirinkta per zema temperatira, ant Sluos€iy gali la$éti vandens.

Gary plitipsnio mygtuko (E) ir gary pasirinkimas lyginant vertikaliai.

Paspauskite gary sprogimo mygtuka (E), kad greitai iSsiskirty stipri gary srové, kuri lengvai jsiskverbia | audinj ir gali iSlyginti dauguma
rauksliy. Palaukite kelias sekundes prie$ vél naudodami §j mygtuka.

Naudojant gary Slifavimo mygtuka (tinkamu laiku tarp naudojimo) lygintuva galima lyginti ir vertikalioje padétyje (uzuolaidos, pakabinami
drabuziai ir pan.).

|spéjimas: Gary plidpsnio funkcijg galima naudoti tik esant aukSciausioms temperatdroms. Nenaudokite mygtuko, kai uzsidega termostato
indikatorius. Grizti prie vertikalaus lyginimo galite tik tada, kai uzgesta kontroliné lempute.

Lyginimas be gary

Norédami lyginti be gary, pasukite gary reguliavimo svirtj (C) | 0 padét;.

Purskimo funkcija

|sitikinkite, kad vandens bakelis (J) pripildytas vandens. Paspauskite purskimo mygtuka (D), Iétai (kad paleistuméte kompaktiSka vandens
srove) arba greitai (kad i$sisklaidyty)

|spéjimas: gleZniems audiniams rekomenduojame prie$ lyginima sudrékinti audin purskimo funkcija (D) arba tarp lygintuvo ir audinio
uzdeti drégna skudureélj. Kad iSvengtuméte démiy, nenaudokite purskalo ant Silko ar sintetiniy audiniy.

PROCEDURA PO LYGINIMO
IStraukite lygintuvo kiStuka i$ lizdo. IStustinkite rezervuara apversdami lygintuva aukstyn kojomis ir Svelniai jj purtydami. Palikite lygintuvg
visiSkai atvesti,
PATARIMAI DEL GERO LYGINIMO
1. Rekomenduojame naudoti zemiausig temperatira su nejprastos apdailos audiniais (blizguéiais, siuvinéjimais, lygiais ir kt.).
2. Jei audinys yra midrus (pvz., 40 % medvilnés 60 % sintetikos), termostatu nustatykite pluoSto, kuriam reikia Zemesnés temperatiros,
temperatara.
3. Jei nezinote audinio sudéties, nustatykite tinkama temperatiirg bandydami ant paslépto drabuzio kampo. Pradékite nuo Zemos
temperatdros ir palaipsniui jg didinkite, kol pasieks idealig temperatira.
4. Niekada nelyginkite viety, kuriose yra prakaito pédsaky ar kit zymiy: plokStelés karstis sufiksuoja démes ant audinio, todél jos tampa
nepasalinamos.
5. Dydis yra efektyvesnis, jei naudojate sausq lygintuva vidutinéje temperattroje: perteklinis karstis ji iSdegina, todél gali susidaryti geltona
Zyme.
6. Kad Silkiniai, vilnoniai ar sintetiniai drabuZiai nesublizgétu, lyginkite juos iSvirk3¢iai.
7. Kad aksominiai drabuZiai nebiity blizgls, lyginkite viena kryptimi (laikydami pluota) ir nespauskite lygintuvo.
8. Daugelj audiniy lengviau lyginti, jei jie néra visiSkai iSdziave.
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TECHNINIAI DUOMENYS:
[tampa: 220-240V ~50/60Hz
Nom. galia: 2200W
Maksimali galia: 2800W

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medZziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI. SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAM ATZINAI

Garantijas nosactjumi ir atkirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem noltkiem.

1.Pirms produkta lietoSanas, ludzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievéerojiet talak sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas
rezultata.

2. Produkts ir paredzeéts lietoSanai tikai iek$telpas. Neizmantojiet produktu tadiem nolakiem,
kas nav saderigi ar ta pielietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V, ~50/60Hz. DroSTbas apsvérumu dé| nav lietderigi
vienai stravas kontaktligzdai pievienot vairakas ierices.

4.Ludzu, esiet piesardzigs, lietojot to bérnu tuvuma. Nelaujiet bérniem spéléties ar
izstradajumu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez
uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: $o ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskdm, manu vai garigam spéjam, vai personas bez pieredzes vai
zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga par vinu droSibu,
vai ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos
apdraudejumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un §is darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmeér atcerieties uzmanigi iznemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad nevelciet aiz
stravas vadal!!!

7. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izsledziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

8. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdaksSu vai visu ierici ideni. Nekad nepaklaujiet
izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietum utt..
Nekad neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos no
bistamam situacijam, izstradajums janogada profesionalaja servisa vieta, lai to
nomainTtu.
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10. Nekad neizmantojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi
bojats, vai arT tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo tas
var izraistt elektriskas stravas triecienu. Vienmér nogadajiet bojato ierici profesionalaja
servisa vieta, lai to salabotu. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa
specialisti. Nepareizi veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

11. Nekad nenovietojiet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

12. Nekad neizmantojiet produktu degoSu vielu tuvuma.

13. Nelaujiet vadam karaties pari letes malai.

14. Neiegremdé&jiet motora bloku tdenT.

15. Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai ar zeméjuma spaili un pielagotu
stravai vismaz 10 A. Pargjie ("vajie") pagarinataji var parkarst. Kabelis ir jaizkarto ta, lai
izvairitos no nejausiem sitieniem vai paklupieniem.

16. Vienmér pirms uzpildisanas ar tdeni vai kad tvaika gludekli neizmantojat, atvienojiet to
no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai zolei, saskaroties ar karstu tvaiku vai ideni, var rasties apdegumi.
Esiet piesardzigs, grieZot gludekli, jo tvertng, pat ja tas ir atvienots no baroSanas avota,
gludeklis joprojam var atrasties karsta tdenT.

18. NEPIELAUJIET ilgstoSu saskari ar karstu tvaika gludekli ar audumu vai viegli
uzliesmojoSiem materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nepieskartos karstajai zolei. Pirms uzglabasanas |aujiet
gludeklim pilniba atdzist.

20. Ja nelietojat gludekli pat Tsu laiku, izslédziet tvaika opcijas

21. Nekada gadijuma nedrikst gludinat drébes un audumus, kas atrodas uz cilvékiem vai
dzivniekiem.

22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai majdzivniekiem.

23. Gludeklis jalieto uz stabilas [Tdzenas virsmas, un to drikst izmest tikai.

24. Nepiepildiet dens tvertni ar kimikalijam, smarzam vai atkalkoSanas Iidzekli.

IERICES APRAKSTS }

A. Smidzinasanas sprausla B. Udens ieplides atvere
C. Tvaika vadibas svira D. Izsmidzina$anas poga
E. Poga “Tvaika plisums” F. Stravas vads

G. Termostata poga - temperatiras kontrole H. Termostata indikators
. Keramikas zole J. Udens tvertne
Gludinasana

Pirma lietoSana

Lietojot gludekli pirmo reizi, jis varat pamanit nelielu dimu izdaliSanos un dzirdét skanas, ko rada izpleSanas plastmasa. Tas ir diezgan
normali, un tas apstajas péc neilga laika. Més iesakam arT parlikt gludekli par parasto audumu, kad to lietojat pirmo reizi.

Sagatavosana

Skirojiet gludinamo velu atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja ta trakst, pgc auduma veida.
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APZIMEJUMS UZ

SILTITES AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA
Sintétika zema ter1_1peratﬂra
Zids - vilna vidéja temperatdra

augsta temperatura

Kokvilna - apaksvela

DX L )

Negludinat

Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecie$ama zema temperatira.
Tas samazina gaidiSanas laiku (gludekla uzsil$ana prasa mazak laika, neka atdziest) un novérs auduma apdeg$anas risku.

GLUDINASANA AR TAUKU

1. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

2. Parvietojiet tvaika selektoru (C) uz “0”.

3. Atveriet vaku (B). Paceliet gludekla galu, lai dens varétu ieklut atveré, neparplastot.

4. Lénam ielejiet Gdeni rezervuara, izmantojot paso mérvienibu, un uzmanieties, lai neparsniegtu maksimalo limeni (apméram 170 ml),
kas noradrts uz rezervuara “MAX". Aizveriet vaku (B).

5. Novietojiet gludekli vertikala stavoklr. Pievienojiet to elektribai.

6. lestatiet termostata pogu (6) atbilsto3i starptautiskajam simbolam uz drébju etiketeém.

7. Termostata kontrollampina norada (H), ka gludeklis uzsilst. Pagaidiet, lidz indikators nodziest. Péc tam varat sakt gludinat.

8. Tvaika daudzumu regulé ar tvaika regulatora (C) sviru. lestatiet tvaika regulatoru atkariba no vélama tvaika daudzuma.

Bridinajums: Gludinasanas laika ik pa laikam iedegas termostata kontrollampina (H), kas nozimé, ka izvéléta temperatra tiek uzturéta
nemainiga limeni. Ja pazeminasiet temperattru, nesaciet gludina$anu vélreiz, kameér termostata indikators neiedegas.

Bridinajums: Gludeklis nepartraukti izdala tvaiku tikai tad, ja gludekli turat horizontali. Nepartraukto tvaiku var apturét, novietojot gludekli
vertikala stavoklT vai parvietojot tvaika selektoru uz “0”. Tvaiku var izmantot tikai visaugstakaja temperatara. Ja izvéléta temperatara ir
parak zema, uz lupatam var pilét Gdens.

Tvaika pliSanas pogas (E) un tvaika izvéle, gludinot vertikali.

Nospiediet tvaika plisanas pogu (E), lai atri izspiestu spécigu tvaika striklu, kas viegli iekltst auduma un var izlidzinat lielako dalu
grumbu. Uzgaidiet dazas sekundes, pirms atkartoti izmantojat $o pogu.

Izmantojot tvaika burtst pogu (pareiza laika starp lietoSanas reizém), gludekli var gludinat ar vertikala stavokir (aizkari, piekarinamas
drébes utt.).

Bridinajums: tvaika padeves funkciju var izmantot tikai visaugstakaja temperattira. Neizmantojiet pogu, kad iedegas termostata indikators.
Jis varat atgriezties pie vertikalas gludina$anas tikai tad, ja indikators nodziest.

Gludinasana bez tvaika

Lai gludinatu bez tvaika, pagrieziet tvaika reguléSanas sviru (C) 0 pozicija.

Izsmidzina$anas funkcija

Parliecinieties, vai idens tvertne (J) ir piepildita ar Gdeni. Nospiediet izsmidzina$anas pogu (D), Iéni (lai palaistu kompaktu ddens striiklu)
vai atri (lai izkliedétu)

Bridinajums: trausliem audumiem més iesakam pirms gludina$anas samitrinat audumu, izmantojot izsmidzinasanas funkciju (D), vai starp
gludekli un audumu ievietot mitru dranu. Lai izvairitos no kraso$anas, neizmantojiet aerosolu uz zida vai sintétiskiem audumiem.

PROCEDURA PEC GLEDZINASANAS

Atvienojiet gludekla kontaktdakSu no kontaktligzdas. IztukSojiet tvertni, apgriezot gludekli otradi un viegli to sakratot. Laujiet gludeklim
pilnTba atdzist. N

PADOMI LABAI GULDZINASANAI

1. Més iesakam izmantot zemako temperatdru ar audumiem ar neparastu apdari (sequins, izSuvumi, flush utt.).

2. Ja audums ir jaukts (pieméram, 40% kokvilna 60% sintétika), iestatiet termostatu uz Skiedras temperatiru, kurai nepiecieS$ama zemaka
temperatara.

3. Ja nezinat auduma sastavu, nosakiet piemérotu temperataru, izméginot uz slépta apgérba stira. Saciet ar zemu temperatdru un
pakapeniski palieliniet to, iz ta sasniedz idealo temperataru.

4. Nekad negludiniet vietas ar sviSanas vai citam pédam: plaksnes karstums nofiksé traipus uz auduma, padarot tos neiznemamus.
5. Izmérs ir efektivaks, ja izmantojat sausu gludekli mérena temperattra: parmérigs karstums to apdedzina, radot dzeltenu zimi.

6. Lai izvairttos no zida, vilnas vai sintétiska apgérba spiduma, gludiniet tos otradi.

7. Lai samta apgérbi netiktu atziméti ka spidigi, gludiniet viena virziena (péc $kiedras) un nespiediet gludekli uz leju.

8. Daudzus audumus ir vieglak gludinat, ja tie nav pilntba izzuvusi.
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TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Jauda Nom.: 2200W

Maksimala jauda: 2800W

pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiiéna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
I pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

OHUTUSTINGIMUSED. OLULISED JUHISED KASUTUSOHUTUSE KOHTA

PALUN LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse éarilistel eesmarkidel.

1.Enne toote kasutamist lugege hoolikalt labi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest.

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet Uhelgi eesmargil, mis ei
uhildu selle rakendusega.

3. Rakendatav pinge on 220-240V, ~50/60Hz. Ohutuse huvides ei ole asjakohane Uhendada
Uhte pistikupessa mitut seadet.

4. Olge laste laheduses kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge
laske lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet voivad kasutada iile 8-aastased lapsed ja piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed Vi isikud, kellel pole seadmega seotud
kogemusi voi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui neid
on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadet ei tohi puhastada ega
hooldada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid tegevusi
tehakse jarelevalve all.

6.Parast toote kasutamise |dpetamist pidage alati meeles, et eemaldaksite pistikut drnalt
pistikupesast, hoides pistikupesast kaega kinni. Arge kunagi tdmmake toitejuhtmest!!!

7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga tihendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui kasutamine
on lihikeseks ajaks katkenud, lllitage see vorgust valja, eemaldage toide.

8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfaaritingimuste, naiteks otsese paikesevalguse voi vihma katte jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.

9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga voi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei todta k&rralikult. Arge proovige defektset toodet ise



parandada, sest see vOib pdhjustada elektrilddgi. Poorake kahjustatud seade selle
parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta. Kbiki remonditoid vbivad teha
ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont vib pdhjustada kasutajale
ohtlikke olukordi.

11. Arge kunagi asetage toodet kuumadele v6i soojadele pindadele ega koogiseadmetele,
nagu elektriahi voi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

12. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

13. Arge laske juhtmel Ule leti serva rippuda.

14. Arge kastke mootoriseadet vette.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage seda ainult koos maandusklemmiga ja
kohandatud minimaalse voolutugevusega 10 A. Teised ("ndrgad") pikendusjuhtmed vdivad
ule kuumeneda. Kaabel tuleb paigutada nii, et valtida juhuslikku 100ki voi selle otsa
komistamist.

16. Enne veega taitmist vi kui aurutriikrauda ei kasutata, eemaldage see alati vooluvdrgust.
17. Kuuma talla puudutamine, kokkupuude kuuma auru voi veega voib pdhjustada pdletusi.
Olge trilkraua pooramisel ettevaatlik, sest paagis vdib isegi toiteallikast lahtiihendatuna olla
kuumas vees.

18. ARGE lubage kuuma aurutriigi pikaajalist kokkupuudet kanga vdi tuleohtlike
materjalidega.

19. Olge ettevaatlik, et toitejuhe ei puudutaks kuuma talda. Laske triikraual enne ladustamist
taielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta triikrauda isegi luhikest aega, lUlitage auru valikud valja

21. Mitte mingil juhul ei tohi triikida riideid ja kangaid, mis on inimeste v6i loomade peal.

22. Arge kunagi suunake auru inimestele vdi lemmikloomadele.

23. Triikrauda tuleb kasutada stabiilsel tasasel pinnal ja seda tohib ainult utiliseerida.

24. Arge taitke veepaaki kemikaalide, parfGimide ega katlakivieemaldusainega.

SEADME KIRJELDUS

A. Pihustusotsik B. Vee sisselaskeava

C. Auru juhthoob D. Pihustusnupp

E. "Aurupurske" nupp F. Toitejuhe

G. Termostaadi nupp — temperatuuri reguleerimine H. Termostaadi margutuli
|. Keraamiline tald J. Veepaak

TRIIKIMINE

Esimene kasutus

Trilkrauda esmakordsel kasutamisel vdite mérgata kerget suitsu eraldumist ja kuulda paisuva plasti tekitatud helisid. See on téiesti
normaalne ja peatub mdne aja parast. Samuti soovitame esmakordsel kasutamisel triikrauda Ule tavalise riide.

Ettevalmistus

Sorteerige triigitav pesu réivasildil olevate rahvusvaheliste siimbolite jargi voi kui see puudub, siis kangatuiibi jargi.
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MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS

madal temperatuur

Sunteetiline kiud

keskmine temperatuur

Siid — vill

kdrge temperatuur

Puuvill — pesu

DXL ) L

Mitte triikida

Alustage madalat temperatuuri nudvate rdivaste triikimist.
See vahendab ooteaega (triikraua soojenemine vdtab vdhem aega kui jahtumine) ja valistab kanga kérbemise ohu.

AURUTRIIKIMINE

1. Kontrollige, kas pistik on pistikupesast lahti ihendatud.

2. Liigutage auruldliti (C) asendisse "0".

3. Avage kaas (B). Tostke trilkkraua ofs (iles, et vesi padseks avasse ilma ulevooluta.

4. Valage vesi aeglaselt reservuaari, kasutades spetsiaalset vahendit ja jalgige, et see ei liletaks maksimaalset taset (umbes 170 ml), mis
on ndidatud mahutil tahisega "MAX". Sulgege kaas (B).

5. Asetage triikraud vertikaalsesse asendisse. Uhendage see elektrivorku.

6. Seadke termostaadi nupp (6) vastavalt riiete etikettidel olevale rahvusvahelisele siimbolile.

7. Termostaadi kontrolltuli néitab (H), et triikraud kuumeneb. Oodake, kuni margutuli kustub. Seejarel vite alustada triikimist.

8. Auru kogust reguleeritakse aururegulaatori (C) hoovaga. Seadke aururegulaator olenevalt soovitud aurukogusest.

Hoiatus: Triikimise ajal siittib termostaadi kontrolltuli (H) aeg-ajalt, mis tahendab, et valitud temperatuur hoitakse konstantsel tasemel. Kui
alandate temperatuuri, arge alustage triikimist uuesti enne, kui termostaadi tuli ei sttti.

Hoiatus: triikraud eraldab pidevalt auru ainult siis, kui hoiate triikrauda horisontaalselt. Pideva aurutamise saate peatada, asetades
triikraua vertikaalsesse asendisse voi ligutades aurullliti asendisse “0”. Auru saab kasutada ainult kdrgeimatel temperatuuridel. Kui valitud
temperatuur on liga madal, vaib vett lappidele tilkuda.

Aurupurske nupu (E) ja auru valimine vertikaalselt triikimisel.

Vajutage aurupurske nuppu (E), et esile kutsuda tugeva aurujoa kiire valjutamine, mis tungib kergesti Iabi kangast ja vdib siluda enamikke
kortse. Oodake mdni sekund enne selle nupu uuesti kasutamist.

Kasutades aurunuppu (kasutamise vahel digel ajal) saab triikida ka vertikaalasendis (kardinad, rippuvad riided jne).

Hoiatus: Aurupurske funktsiooni saab kasutada ainult kérgeimatel temperatuuridel. Arge kasutage nuppu, kui termostaadi méargutuli pdleb.
Vertikaalsele triikimisele saate naasta ainult siis, kui margutuli kustub.

Triikimine ilma auruta

llma auruta triikimiseks keerake auru reguleerimise hoob (C) 0 asendisse.

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et veepaak (J) on veega téidetud. Vajutage pihustusnuppu (D), aeglaselt (kompaktse veejoa kaivitamiseks) vdi kiiresti
(hajutamiseks)

Hoiatus: érnade kangaste puhul soovitame kangast enne triikimist pihustusfunktsiooni (D) abil niisutada voi asetada triikraua ja kanga
vahele niiske lapp. Varvimise véltimiseks arge kasutage pihustit siidil ega stinteetilistel kangastel.

TOIMING PARAST TRIIKIMIST

Uhendage triikraua pistik pistikupesast lahti. Tihjendage reservuaar, keerates triikkrauda tagurpidi ja raputades seda drnalt. Laske triikraual
taielikult jahtuda.

NOUANDED HEAKS TRIIKIMISEKS

1. Soovitame kasutada ebatavalise viimistlusega kangaste puhul madalaimaid temperatuure (litrid, tikandid, lops jne).

2. Kui kangas on segatud (nt 40% puuvill 60% stinteetika), seadke termostaat madalamat temperatuuri vajava kiu temperatuurile.

3. Kui te ei tea kanga koostist, maarake sobiv temperatuur réiva peidetud nurgal katsetades. Alustage madala temperatuuriga ja
suyrendage seda jark-jargult, kuni see saavutab ideaalse temperatuuri.

4. Arge kunagi triikige kohti, millel on higi vai muid jalgi: plaadi kuumus fikseerib plekid kangal, muutes need eemaldamatuks.

5. Suurus on téhusam, kui kasutate kuiva triikrauda mdddukal temperatuuril: ligne kuumus kérvetab selle kollase jalje tekkimise ohuga.
6. Siidist, villast vdi stinteetilistest rivastest laikivaks muutmise valtimiseks triikige need pahupidi.

7. Et véltida sametrdivaste laikivaks muutmist, triikige ihes suunas (jargides kiudu) ja arge vajutage triikrauda allapoole.

8. Paljusid kangaid on lihntsam triikida, kui need pole téiesti kuivad.

26



TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~50/60Hz
Véimsus: 2200W
Maksimaalne vdimsus: 2800W

Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
I Scadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA

1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului citifj instructiunea de deservire si procedatj in

conformitate cu indicatiile cuprinse in aceasta. Producatorul nu este raspunzator pentru

daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a manipularii necorespunzatoare.

2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
conformitate cu destinatia sa.

3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240V ~50/60Hz. Cu scopul de a
mari siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai
multor dispozitive electrice.

4. Se recomanda pastrarea unei atentii deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci
cand in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti
copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. SpotrebiC nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial' im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila 0 pouzivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare

finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si
nici nu il folositi in conditjii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat

atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a

oo N

27



evita pericolul.

10. Nu folositj dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este
stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie
verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autor1i_ﬂzate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egald, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

12. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

14. Daca este necesara folosirea prelungitorului, trebuie sa folositi numai un prelungitor cu
legatura la pamant si care este adaptat pentru a functiona la un curent cu o intensitate
de min. 10 A. Alte prelungitoare (,mai slabe”) pot sa se supraincalzeasca. Cablul trebuie
intins Tn asa fel incat acesta sa nu fie din intdmplare tras si nici sa nu existe posibilitatea
de impiedicare.

15. Intotdeauna inainte de umplerea fierului de calcat cu apa, sau in cazul in care fierul de
calcat nu este folosit acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent
electric.

16. Atingerea talpii fierbinti, contactul cu aburul sau apa fierbinte pot conduce la arsuri. Avet
grija, ca atunci cand rotitj fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor chiar i
atunci cand fierul nu mai este in stare de functionare, poate sa se gaseasca apa
fierbinte.

17. NU permiteti ca fierul de calcat sa se afle in contact direct cu materialele si produsele
usor inflamabile pentru o perioada prea lunga de timp. A

18. Aveli grija ca, cablul de alimentare sa nu atinga talpa fierbinte a fierului de calcat. Inainte
de a pune la loc fierul de calcat |asatj-l sa se raceasca foarte bine.

19. Chiar si atunci cand nu folositi fierul de calcat o perioada scurta de timp, se recomanda
sa opriti optiunea aburi.

20. Sub nici o forma nu se permite calcarea imbracamintei si a materialelor cu care sunt
imbracati sau acoperiti oamenii si animalele.

21. Niciodata nu trebuie sa indreptati jetul de aburi spre oameni sau animale.

22. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

23. Fierul de calcat poate fi folosit numai pe suprafete stabile si egale si numai pe astfel de
suprafete poate fi amplasat.

24. Nu turnati in rezervor apa cu adaos de produse chimice, aromatizate sau preparate
pentru detartrare.i.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A. Duza de pulverizare B. Orificiul de intrare a apei

C. Maneta de control al aburului D. Butonul de pulverizare

E. Buton ,Rafa de abur” F. Cablu de alimentare

G. Buton termostat - controlul temperaturii H. Indicator luminos al termostatului

. Talpa ceramica J. Rezervor de apa

28



CALCAT

Prima utilizare

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil s& observati o usoard emisie de fum si sa auziti niste sunete produse de
plasticul in expansiune. Acest lucru este destul de normal si se opreste dupa un timp scurt. De asemenea, va recomandam s treceti
fierul de calcat peste o carpa obisnuita atunci cand il utilizati pentru prima data.

Pregatirea

Sortati rufele de calcat in functie de simbolurile internationale de pe eticheta articolelor de imbracaminte sau, daca aceasta lipseste, in
functie de tipul de tesatura.

AR o TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI
5 Fibre sintetice temperatu_ré joasa
E Matase —lana temperab._ir_é medie
@ Bumbac - lenjerie de comp temperattir_é\_ridicaté
% Anu se calca

Tncepeti sa calcati hainele care necesitd o temperaturé scazuta.
Acest lucru reduce timpii de asteptare (fierul de célcat dureaza mai putin sé se incélzeasca decét sé se raceasca) si elimina riscul de a
parjoli tesatura.

calcare cu abur

1. Verificati daca stecherul este deconectat de la priza.

2. Deplasati selectorul de abur (C) la ,0".

3. Deschideti capacul (B). Ridicati varful fierului de calcat pentru a ajuta apa sd intre in orificiu fard sa se reverse.

4. Turnati incet apa in rezervor folosind masura speciala si aveti grija sa nu depasiti nivelul maxim (aproximativ 170ml) indicat de ,MAX" pe
rezervor. inchideti capacul (B).

5. Asezati fierul de calcat in pozitie verticald. Conectati-l la curent.

6. Setati butonul termostatului (6) in conformitate cu simbolul international de pe etichetele hainelor.

7. Lumina de control al termostatului indica (H) ca fierul de calcat se incdlzeste. Asteptati pana cand indicatorul se stinge. Apoi puteti
incepe s& calcati.

8. Cantitatea de abur este reglatd cu parghia regulatorului de abur (C). Setati regulatorul de abur, in functie de cantitatea de abur dorita.

Atentie: Cand calcati, ledul de control al termostatului (H) se aprinde din cand in cand, asta inseamna ca temperatura selectata este
mentinutd la un nivel constant. Daca scadeti temperatura, nu incepeti sa calcati din nou pana cand ledul termostatului nu se aprinde.

Atentie: Fierul de calcat emite abur continuu numai daca tineti fierul de calcat orizontal. Puteti opri aburul continuu punand fierul de calcat
intr-o pozitie verticala sau deplasand selectorul de abur la ,0”. Puteti utiliza abur numai la cele mai ridicate temperaturi. Daca
temperatura selectata este prea scazuta, apa poate picura pe carpe.

Selectarea butonului de spargere a aburului (E) si aburului la calcare verticala.

Apasati butonul de explozie a aburului (E) pentru a provoca ejectarea rapida a unui jet puternic de abur, care patrunde cu usurintd in
material si poate netezi majoritatea ridurilor. Asteptati cateva secunde inainte de a reutiliza acest buton.

Folosind un buton de explozie de abur (la momentul corect dintre utilizare) se poate calca si fierul de calcat in pozitie verticala (draperii,
haine agatate etc.).

Avertisment: Functia de explozie de abur poate fi utilizata numai la cele mai ridicate temperaturi. Nu folositi butonul cand indicatorul
termostatului se aprinde. Puteti reveni la calcarea verticald doar daca ledul pilot se stinge.

Calcare fara abur

Pentru a calca fara abur, rotiti maneta de reglare a aburului (C) in pozitiile 0.

Functia de pulverizare

Asigurati-va ca rezervorul de apa (J) este umplut cu apa. Apasati butonul de pulverizare (D), lent (pentru a lansa un jet compact de apd)
sau rapid (pentru a fi dispersat)

29



Atentie: pentru tesaturile delicate, va recomandam sa umeziti materialul inainte de a calca folosind functia de pulverizare (D), sau sa
puneti o carpa umeda intre fier de calcat si material. Pentru a evita patarea, nu utilizati spray-ul pe matase sau tesaturi sintetice.

PROCEDURA DUPA CALCARE

Deconectati stecherul fierului de calcat de la priza. Goliti rezervorul rasturnand fierul de calcat cu susul in jos si scuturand-| usor. Lasati
fierul de calcat sa se raceasca complet.

SFAT PENTRU CALCAT BUN

1. Va recomandam sa folositi cele mai scazute temperaturi cu tesaturi care au finisaje neobisnuite (paiete, broderie, las, etc.).

2. Daca materialul este amestecat (de exemplu, 40% bumbac 60% sintetice), setati termostatul la temperatura fibrei care necesita o
temperatura mai scazuta. )

3. Dacé nu cunoasteti compozitia tesaturii, determinati temperatura potrivita testand pe un colt ascuns al hainei. Incepeti cu o temperatura
scazuta si cresteti-o treptat pana ajunge la temperatura ideala.

4. Nu calca niciodata zonele cu urme de transpiratie sau alte urme: caldura plécii fixeaza petele pe tesatura, facandu-le inamovibile.

5. Dimensiunea este mai eficienta daca folosesti un fier de calcat uscat la o temperatura moderata: excesul de caldura il dogoreste cu
riscul de a forma un semn galben.

6. Pentru a evita marcarea strélucitoare a articolelor de imbracaminte din matase, lana sau sintetice, calcati-le pe dos.

7. Pentru a evita marcarea stralucitoare a articolelor de imbracaminte din catifea, calcati intr-o singura directie (in urma fibrei) si nu apasati
pe fierul de calcat.

8. Multe tesaturi sunt mai usor de célcat daca nu sunt complet uscate.

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240V ~50/60Hz
Putere nominala: 2200W
Putere maxima: 2800W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I Punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1. Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed

nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —

koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
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3. Aparat treba prikljuiti isklju¢ivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektriénih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utikaC iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiCnicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
(kupatila, ,vlaZzne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje o$tecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprje¢avanja opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin oSte¢en, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog

opasnosti od udara struje. OSteCen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih

uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na utiCnicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporucujemo da u elektricnom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strunjaku.

15. Ako je neophodna upotreba produZnog kabla, treba koristiti samo onaj sa zavrtnjem za
uzemljenje, koji je namijenjen struji jacine 10A. Drugi (,slabiji“) produzni kablovi mogu se
pregrejavati. Vod treba postaviti tako da ne bi se mogao slu¢ajno povuci i da ne biste ste
spotakli.

16. Uvijek prije sipanja vode u peglu ili kad pegla nije koristena, odspoji je od mreze.

17. Dodirivanje vruce podloge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moZe dovesti do
opekotina. Pazite kad okretate peglu podlogom prema gore, jer u rezervoaru, ¢ak i posle
odspajanja pegle od napajanja, i dalje moze da bude vruce vode.

18. NEMOJTE dozvoliti suviSe dug kontakt vruce pegle sa tkaninama ili lako zapaljivim
materijalima. Pazite da vod za napajanje ne bude u kontaktu sa vru¢om podlogom
pegle. Prije spremanja ostavite peglu da se potpuno ohladi.

19. Ako ne Kkoristite peglu, i u kraem periodu, iskljucite opciju pare.
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20. Nemojte nikad peglati odje¢u i materijale koje se nalaze na ljudima ili Zivotinjama.

21. Nemojte nikad uperiti paru ka ljudima ili Zivotinjama.

22. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jedanput mjeseéno.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj i ravnoj podlozi, samo na takvu povrSinu moze se
stavljati.

24. Nemojte sipati u rezervoar vodu sa hemijskim dodacima, umjetnim mirismia ili
sredstvima za uklanjanje kamenca.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Poluga za kontrolu pare D. Dugme za prskanje

E. Dugme ,|zbijanje pare® F. Kabl za napajanje

G. Dugme termostata - kontrola temperature H. Indikatorska lampica termostata
. Keramicka podloga J. Spremnik za vodu

PEGLANJE

Prva upotreba

Kada prvi put koristite peglu, mozete primetiti blagu emisiju dima i ¢uti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se Siri. To je sasvim
normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Takode preporucujemo da peglu predete preko obicne tkanine kada je koristite po prvi
put.

Priprema

Sortirajte rublje za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odjevnog predmeta, ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

OZNAKE VRSTA MATERWALA PODESAVANJE TERMOSTATA
5 Sinteti¢ko viakno niska temEeratura
E Svila - vuna srednja temperatura
5 Pamuk - rublje visoka temperatura
% Ne smije se peglati

Pocnite s peglanjem odjevnih predmeta za koje je potrebna niska temperatura.
Ovo skracuje vrijeme ¢ekanja (glacalu je potrebno manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminie rizik od opekotina tkanine.

PEGLANJE NA PARU

1. Provjerite da li je utika¢ iskljuCen iz uti¢nice.

2. Pomaknite bira¢ pare (C) na “0".

3. Otvorite poklopac (B). Podignite vrh pegle kako biste pomogli da voda ude u otvor bez prelivanja.

4. Polako sipajte vodu u rezervoar koriste¢i posebnu mjeru i pazite da ne predete maksimalan nivo (oko 170 ml) oznagen sa “MAX” na
rezervoaru. Zatvorite poklopac (B).

5. Postavite peglu u okomit polozaj. Ukljucite ga u struju.

6. Postavite dugme termostata (6) u skladu sa medunarodnim simbolom na etiketi odece.

7. Kontrolna lampica termostata pokazuje (H) da se pegla zagreva. Sacekajte da se indikator ugasi. Tada mozete poceti s peglanjem.

8. Koli¢ina pare se pode$ava pomocu poluge regulatora pare (C). Podesite regulator pare u zavisnosti od Zeljene koli¢ine pare.

Upozorenje: Kada peglate, kontrolna lampica termostata (H) se s vremena na vreme uklju¢uje, $to znadi da se odabrana temperatura
odrzava na konstantnom nivou. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovo poceti peglati sve dok lampica termostata ne upali.

Upozorenje: Pegla neprekidno ispusta paru samo ako peglu drZite horizontalno. Kontinuiranu paru mozete zaustaviti postavljanjem pegle
u vertikalni poloZaj ili pomeranjem biraca pare na “0”. Paru mozete koristiti samo na najviSim temperaturama. Ako je odabrana
temperatura preniska, voda moze kapati na krpe.

Odabirom tipke za izbacivanje pare (E) i pare kada peglate okomito.

32



Pritisnite dugme za izbacivanje pare (E) kako biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moZe izgladiti
vecinu bora. Pricekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koriStenja ovog gumba.

Koriste¢i dugme za izbacivanje pare (u taéno vreme izmedu upotrebe) mozete peglati i peglati u vertikalnom polozaju (zavese, vesa
odeca, itd.).

Upozorenje: Funkcija pucanja pare moZe se koristiti samo na najviSim temperaturama. Ne koristite dugme kada svetli indikator
termostata. MoZete se vratiti na vertikalno peglanje samo ako se kontrolna lampica ugasi.

Peglanje bez pare

Za peglanje bez pare, okrenite ruicu za regulaciju pare (C) na 0 polozaj.

Funkcija prskanja

Uvjerite se da je spremnik za vodu (J) napunjen vodom. Pritisnite dugme za prskanje (D), sporo (da pokrenete kompaktan mlaz vode) ili
brzo (da se rasprsite)

Upozorenie: za osjetljive tkanine preporuéujemo da tkaninu navlaZite prije peglanja pomoéu funkcije prskanja (D) ili stavite vlaznu krpu
izmedu pegle i tkanine. Da biste izbjegli mrlje, nemojte koristiti sprej na svilenim ili sintetickim tkaninama.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA

Izvucite utika¢ pegle iz uti€nice. Ispraznite rezervoar tako Sto ¢ete peglu okrenuti naopako i lagano je protresti. Ostavite peglu da se
potpuno ohladi.

SAVJETI ZA DOBRO PEGLANJE

1. PreporuCujemo koriStenje najnizih temperatura kod tkanina koje imaju neobi¢ne zavrdne obrade (Sljokice, vez, u ravnini, itd.).

2. Ako je tkanina mijeSana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), podesite termostat na temperaturu viakana koja zahtijeva nizu temperaturu.

3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu testiranjem na skrivenom uglu odjevnog predmeta. Po¢nite s niskom
temperaturom i postepeno je povecavajte dok ne dostigne idealnu temperaturu.

4. Nikada nemojte peglati mesta sa tragovima znoja ili drugim tragovima: toplota ploce fiksira mrije na tkanini, ¢ineci ih neuklonjivim.

5. Veli¢ina je efikasnija ako koristite suvu peglu na umerenoj temperaturi: viSak toplote ga przi uz rizik od formiranja zute mrije.

6. Da biste izbjegli sjaj na svilenoj, vunenoj ili sintetickoj odjeci, peglajte je naopacke.

7. Da ne biste obiljeZili sjaj ode¢e od somota, peglajte u jednom pravcu (prateéi viakno) i ne pritiskajte peglu.

8. Mnoge tkanine je lakSe glacati ako nisu potpuno suhe.

TEHNICKI PODACI:
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Snaga Nom.: 2200W
Maksimalna snaga: 2800W

kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli§. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Brinu¢i za okolis..
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
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BIZTONSAGI FELTETELEK. FONTOS UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGROL
KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HIVATKOZASHOZ
Ajotallasi feltételek eltéréek, ha a késziiléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem véllal felelésséget a nem rendeltetésszer( hasznélatbol eredd
karokert.

2. Atermék csak beltérben hasznalhatd. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely nem
kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazhat¢ fesziiltség 220-240V, ~50/60Hz. Biztonsagi okokbdl nem célszer tdbb
eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz.

4. Legyen dvatos, ha gyermekek kozelében hasznélja. Ne hagyja, hogy a gyerekek
jatsszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
ismerik a készUléket, felugyelet nélkul hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességii személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs
tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkdzzel kapcsolatban, csak a biztonsagukeért felelés
személy feligyelete mellett hasznalhatjék, vagy ha oktatast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznélatardl, és tisztaban vannak a miikodésével jaro veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a keészulékkel. A készuleék tisztitasat és karbantartasat gyermekek nem
végezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett
vegzik.

6.A termék hasznalatanak befejezése utan ne felejtse el dvatosan kihtzni a dugot a
konnektorbdl, és a dugaszt a kezével fogja meg. Soha ne huzza a tapkabelt!!!

7.S0ha ne hagyja a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva felligyelet nélkil. Még akkor
is, ha a hasznalat rovid idére megszakad, kapcsolja ki a haldzatrdl, huzza ki a tapkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész készuléket a vizbe. Soha ne
tegye ki a terméket |égkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.

9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérul, a veszélyes
helyzetek elkerllése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljék.

10. Soha ne hasznélja a terméket sértlt tdpkabellel, vagy ha leejtették, mas médon
megsértlt, vagy ha nem miikodik megfeleléen. Ne prébalja sajat maga megjavitani a hibas
terméket, mert az dramiitéshez vezethet. A sérilt készlléket mindig vigye szakszervizbe a
javitashoz. Minden javitast csak felhatalmazott szerviz szakember végezhet. A helytelendl
elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalé szamara.

11. Soha ne helyezze a terméket forrd vagy meleg felliletekre vagy konyhai készulékekre,
példaul elektromos sUtére vagy gazégdre, vagy azok kozelébe.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 anyagok kozelében.

13. Ne hagyja, hogy a kabel a pult szélén logjon.

14. Ne meritse vizbe a motoregységet.

34



15. Ha hosszabbit6 kabelt kell hasznalni, csak a foldelt csatlakozdval és legalabb 10 A-es
aramerdsséggel hasznalja. A tobbi ("gyenge") hosszabbitd kabel tilmelegedhet. A kabelt
ugy kell elhelyezni, hogy elkerilje a véletlen Utéseket vagy megbotlast.

16. Mindig, miel6tt feltolti vizzel, vagy ha nem hasznélja a g6z616s vasal6t, mindig huzza ki
a konnektorbal.

17. Forré talp megérintése, forrd gézzel vagy vizzel val6 érintkezés égési sériléseket
okozhat. Legyen dvatos, amikor forgatja a vasalot, mert a tartalyban még akkor is forré viz
lehet, ha le van valasztva a vasalorol.

18. NE engedje, hogy a forrd g6z0l6s vasalo tartdsan érintkezzen szdvettel vagy gyulékony
anyagokkal.

19. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érjen hozza a forré vasalotalphoz. Tarolas el6tt
hagyja teljesen kih(ilni a vasaldt.

20. Ha rovid ideig nem is vasal, kapcsolja ki a g6z funkciéit

21. Semmilyen kortlmények kozott nem szabad vasalni olyan ruhakat és anyagokat,
amelyek embereken vagy allatokon vannak.

22. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy haziallatokra.

23. A vasalot stabil, egyenletes fellleten kell hasznélni, és ezt csak artalmatlanitani szabad.
24. Ne toltse meg a viztartalyt vegyszerekkel, parfimokkel vagy vizkéoldd anyaggal.

A. Permetez0 favoka B. A vizbevezet§ nyilas

C. G6zvezérld kar D. Spray gomb

E. ,G6zkitorés” gomb F. Tapkabel

G. Termosztat gomb - hémérséklet-szabalyozas  H. Termosztat visszajelzd lampa
|. Keramia talp J. Viztartaly

VASALAS

Elsé hasznélat

Avasald elsé hasznalatakor enyhe flistkibocsatast észlelhet, és hangokat hallhat a tagulé mianyagokbdl. Ez teljesen normalis, és rovid
id6 utan megszUnik. Azt is javasoljuk, hogy az elsé hasznalatkor hizza at a vasalét a hagyomanyos ruhan.

Készitmény

Vélogassa szét a vasalando ruhanemiit a ruhacimkén 1évé nemzetkdzi szimbdlumok szerint, vagy ha ez hianyzik, akkor az anyag tipusa
szerint.

JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS
5 Szintetikus szévet alacsony rlémérséklet
E Selyem —gyapju kézepesbg’imérséklet
i Pamut — fehémemi magas homérséklet
% Ne vasalja

Kezdje el vasalni az alacsony hémérsékletet igénylé ruhadarabokat.

Ez csokkenti a varakozasi id6t (a vasald kevesebb idét vesz igénybe, hogy felmelegedjen, mint leh(iljén), és kikliszobdli az anyag
megperzselésenek kockazatat.

GOZVASALAS
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1. Ellenérizze, hogy a csatlakozédugo ki van-e hlizva a konnektorbol.

2. Allitsa a g6zvalasztot (C) ,0” allasba.

3. Nyissa ki a fedelet (B). Emelje fel a vasalé hegyét, hogy a viz tilcsordulas nélkiil bejusson a nyilasba.

4. Lassan Ontse a vizet a tartalyba a specialis mértékkel, és tigyeljen arra, hogy ne 1épje tul a maximalis szintet (kb. 170 ml), amelyet a
,MAX" jelzés jelez a tartalyon. Zarja le a fedelet (B).

5. Helyezze a vasalot fligg6leges helyzetbe. Csatlakoztassa az elektromos halézathoz.

6. Allitsa be a termosztat gombjat (6) a ruhacimkéken talalhaté nemzetkézi szimbélumnak megfeleléen.

7. Atermosztat ellenérzd lampéja (H) jelzi, hogy a vasald felmelegszik. Varjon, amig a jelz6fény kialszik. Ezutan elkezdheti a vasalast.
8. A g6z mennyiségét a gézszabalyozo (C) karjaval allithatja be. Allitsa be a gézszabalyozot a kivant gézmennyiségtél fiiggden.

Figyelmeztetés: Vasalaskor a termosztat ellendrz6 lampaja (H) idérdl idore kigyullad, ami azt jelenti, hogy a kivalasztott hémérséklet
allandé szinten marad. Ha csokkenti a hémérsékletet, ne kezdje el Gjra a vasalast, amig a termosztat jelz6fénye ki nem gyullad.

Figyelmeztetés: A vasalo csak akkor bocsat ki folyamatosan gézt, ha vizszintesen tartja a vasalét. A folyamatos gézélést leallithatja, ha a
vasalot fiiggéleges helyzetbe llitja, vagy a gézvalasztét ,0” allasba allitja. Csak a legmagasabb hémérsékleten hasznalhat gézt. Ha a
kivalasztott hémérséklet tul alacsony, viz csdpoghet a kenddkre.

A gbzkitorés gomb (E) és a goz kivalasztasa fiiggéleges vasalaskor.

Nyomja meg a gézrobbanas gombot (E), hogy gyorsan kiftjja az erés gézsugarat, amely kdnnyen athatol az anyagon, és kisimitja a
legtdbb rancot. Varjon néhany masodpercet, mielétt jra hasznalna ezt a gombot.

A g6zgombbal (a hasznalat kdz6tti megfeleld iddben) fiiggéleges helyzetben is vasalhato (fliggdny, akasztés ruha, stb.).
Figyelmeztetés: A gézkitorés funkcio csak a legmagasabb hémérsékleten hasznalhatd. Ne hasznalja a gombot, ha a termosztat
jelzéfénye vilagit. Csak akkor térhet vissza a fiiggéleges vasaldshoz, ha a jelzélampa kialszik.

Vasalas g6z nélkiil

G6z nélkiili vasalashoz forditsa a g6zszabalyozo kart (C) 0 allasba.

Spray funkcio

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a viztartaly (J) tele van vizzel. Nyomja meg a permetezé gombot (D), lassan (egy kompakt vizsugar
inditasahoz) vagy gyorsan (hogy eloszlassa)

Figyelmeztetés: kényes anyagok esetén javasoljuk, hogy vasalas el6tt nedvesitse meg az anyagot a spray funkciéval (D), vagy tegyen
nedves ruhat a vasalo és az anyag kdzé. A foltosodas elkerilése érdekében ne hasznalja a spray-t selyemre vagy szintetikus anyagokra.

ELJARAS VASALAS UTAN )

Huzza ki a vasalé csatlakozojat a konnektorbdl. Uritse ki a tartalyt igy, hogy fejjel lefelé forditja a vasalét, és finoman razza. Hagyja
teljesen kihlni a vasalot.

TANACSOK A JOVASALASHOZ

1. Azt javasoljuk, hogy a legalacsonyabb hémérsékleten hasznélja a szokatlan feliiletdi anyagokat (flitterek, himzések, sima stb.).

2. Ha a szdvet kevert (pl. 40% pamut 60% szintetikus anyag), allitsa a termosztatot az alacsonyabb hémérsékletet igényld szal
hémérsékletére.

3. Ha nem ismeri az anyag 6sszetételét, a megfelelé hémérsékletet a ruha rejtett sarkan tesztelve hatarozza meg. Kezdje alacsony
hémérséklettel, és fokozatosan ndvelje, amig el nem éri az idealis hmérsékletet.

4. Soha ne vasaljon olyan terileteket, amelyeken izzadtsag vagy egyéb nyomok vannak: a lemez héje rogziti a foltokat az anyagon, igy
azok eltavolithatatlanok.

5. Hatékonyabb a méretezés, ha mérsékelt hdmérsékleten szaraz vasalot hasznélunk: a tilzott hd megperzseli, és sarga folt keletkezik.
6. Annak elkerlilése érdekében, hogy a selyem, gyapju vagy szintetikus ruhadarabok fényesek legyenek, vasalja azokat kiforditva.

7. Annak elkertilése érdekében, hogy a barsonyruha fényes legyen, vasaljon egy iranyban (a szalat kdvetve), és ne nyomja le a vasalot.
8. Sok szdvet kdnnyebben vasalhat6, ha nem szaradt meg teljesen.

MUSZAKI ADATOK:

Feszliltség: 220-240V ~50/60Hz

Névleges teljesitmény: 2200 W

Maximalis teljesitmény: 2800W
Akérnyezet védelme érdekében kérjlik kiilon karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt készliléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
kérnyezetre. Ne dobja a készlléket a kozds szemétkosarba.

]

TURVALLISUUSOHJEET. TARKE_I.TA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTUSTA VARTEN
Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.
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1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2.Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Kaytettava jannite on 220-240V, ~50/60Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
littaa useita laitteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen, kun kaytat sita lasten lahella. Al anna lasten leikkia tuotteella. Ald anna
lasten tai henkilbiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilét, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta vain heidan turvallisuudestaan livastaavan henkilén valvonnassa. jos heita
on opastettu laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta
ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja elleivat ndma toimet suoriteta valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitéen kiinni pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohdostal!!!

7. A3 koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kéytto
keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta ja irrota virtajohto.

8. Al4 koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Alé koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Al koskaan
kéyta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9.Tarkista virtakaapelin kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vieda
ammattimaiseen huoltopisteeseen vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al yrita korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite aina ammattimaiseen huoltoon sen
korjaamista varten. Vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset saavat tehda kaikki korjaukset.
Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan aseta tuotetta kuumien tai ldmpimien pintojen tai keittiolaitteiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.

12. Ala koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahell3.

13. Al4 anna johdon roikkua tiskin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkda veteen.

15. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta sita vain maadoitusliittimen kanssa, joka on
sovitettu vahintaan 10 A:n virralle. Muut ("heikot") jatkojohdot voivat ylikuumentua. Kaapeli
tulee jarjestaa siten, etta valtytaan tahattomalta iskulta tai kompastumiselta sen paalle.

16. Irrota silitysrauta aina pistorasiasta ennen tayttda vedella tai kun hoyrysilitysrautaa ei
kayteta.

17. Kuuman pohjan koskettaminen, kosketus kuumaan hoyryyn tai veteen voi aiheuttaa
palovammoja. Ole varovainen, kun kaannat rautaa, silla sailio voi olla kuumassa vedessa,
vaikka se olisi irrotettu virtalahteesta.
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18. ALA salli kuuman hdyrysilitysraudan pitkaaikaista kosketusta kankaiden tai syttyvien
materiaalien kanssa.

19. Varo, ettei virtajohto kosketa kuumaa pohjaa. Anna raudan jaahtya kokonaan ennen
sailytysta.

20. Jos et kayta rautaa edes vahaan aikaan, sammuta hoyryn asetukset

21. Ihmisten tai elainten paalla olevia vaatteita ja kankaita ei saa missaan tapauksessa
silittaa.

22. Ala koskaan suuntaa héyrya ihmisiin tai lemmikkeihin.

23. Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla tasaisella alustalla ja se voidaan vain havittaa.
24. Ala tayta vesisailiota kemikaaleilla, hajusteilla tai kalkinpoistoaineilla.

LAITTEEN KUVAUS

A. Suihkusuutin B. Veden tuloaukko

C. Hoyryn ohjausvipu D. Suihkutuspainike

E. "Hoyrypurkaus" -painike F. Virtajohto

G. Termostaatin nuppi - I&mpétilan s&atd H. Termostaatin merkkivalo
|. Keraaminen pohja J. Vesisiilio

SILITYS

Ensimméinen kayttokerta

Kun kéytat silitysrautaa ensimméisen kerran, saatat huomata lievaa savua ja kuulla paisuvien muovien aiheuttamia 4&nia. Tama on aivan
normaalia ja loppuu hetken kuluttua. Suosittelemme myds silitysraudan levittdmista tavallisen linan paalle, kun kaytat sita ensimmaista
kertaa.

Valmistautuminen

Lajittele silitettava pyykki vaateetiketissé olevien kansainvalisten symbolien mukaan tai jos tdma puuttuu, kangastyypin mukaan.

TARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
E Tekokuitu matala [ampatila
E Silkki - villa keskiméériiiﬂen lampétila
5 Puuvilla — alusvaatteet korkea_ I_é_mpijtila
% Ei silitettavissa

Aloita matalan lampdtilan vaativien vaatteiden silittdminen.
Téama lyhentaa odotusaikoja (silitysraudan lampeneminen kestaa vahemman aikaa kuin jadhtyminen) ja eliminoi kankaan palamisen
riskin.

HOYRYSILITYS

1. Tarkista, etta pistoke on irrotettu pistorasiasta.

2. Siirrd hdyryn valitsin (C) asentoon "0".

3. Avaa kansi (B). Nosta raudan karked, jotta vesi paésee aukkoon ilman ylivuotoa.

4. Kaada vesi hitaasti sailioon kayttamalla erityista toimenpidetta ja varo, ettet ylitd enimmaistasoa (noin 170 ml), joka on merkitty sailioon
"MAX"-merkinnalld. Sulje kansi (B).

5. Aseta silitysrauta pystyasentoon. Kytke se sahkéverkkoon.

6. Aseta termostaatin nuppi (6) vaatteiden etiketissa olevan kansainvalisen symbolin mukaisesti.

7. Termostaatin merkkivalo (H) osoittaa, etta silitysrauta lampenee. Odota, kunnes merkkivalo sammuu. Sen jélkeen voit aloittaa
silityksen.

8. Hoyryn méaraa saadetaan hoyrysaatimen (C) vivulla. Aseta hdyrysaadin halutun hdyryméaran mukaan.

Varoitus: Kun silitat, termostaatin merkkivalo (H) syttyy ajoittain, mika tarkoittaa, etté valittu lampdtila pysyy vakiona. Jos alennat
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lampdtilaa, ala aloita silitystd uudelleen, ennen kuin termostaatin valo ei syty.

Varoitus: Silitysrauta tuottaa jatkuvasti hdyrya vain, jos pidat silitysrautaa vaakasuorassa. Voit lopettaa jatkuvan hdyryn asettamalla
silitysraudan pystyasentoon tai siirtdmalla hdyrynvalitsimen asentoon "0". Voit kéyttaa hdyrya vain korkeimmissa lampétiloissa. Jos valittu
[ampétila on liian alhainen, liinalle voi tippua vetta.

Hoyrypurkauspainikkeen (E) ja hyryn valitseminen pystysuorassa silityksessa.

Paina héyrynpoistopainiketta (E), jolloin voimakas héyrysuihku paasee nopeasti ulos kankaasta, joka tunkeutuu helposti kankaaseen ja
voi tasoittaa useimpia ryppyja. Odota muutama sekunti ennen kuin kéytat tata painiketta uudelleen.

Hdyrynapilla (oikeaan aikaan kayttokertojen valilld) voidaan silittéé myos pystyasennossa (verhot, roikkuvat vaatteet jne.).

Varoitus: Hoyrynpurkaustoimintoa voidaan kayttaa vain korkeimmissa lampétiloissa. Ala kayta painiketta, kun termostaatin merkkivalo
palaa. Voit palata pystysuoraan silitykseen vain, jos merkkivalo sammuu.

Silitys ilman hoyrya

Jos haluat silittaa iiman hdyrya, kdanna hoyrynsaatdvipu (C) 0-asentoon.

Ruiskutustoiminto

Varmista, etta vesisailio (J) on taytetty vedella. Paina suihkepainiketta (D), hidasta (laukauttaaksesi tiiviin vesivirran) tai nopeasti
(hajottaaksesi)

Varoitus: herkille kankaille suosittelemme kostuttamaan kangasta ennen silitysté ruiskutoiminnolla (D) tai laittamaan kostean liinan
silitysraudan ja kankaan valiin. Tahrojen valttdmiseksi &la kayté suihketta silkki- tai synteettisille kankaille.

TOIMENPITEET SILITUKSEN JALKEEN
Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta. Tyhjenna séili6 k&antdmalla silitysrauta ylésalaisin ja ravistamalla sita kevyesti. Anna raudan
jaéhtya kokonaan.

NEUVOT HYVAN SILITTAMISEEN

1. Suosittelemme kéyttamaan alhaisimpia lampétiloja kankaille, joissa on epatavallinen viimeistely (paljetteja, kirjonta, taso jne.).

2. Jos kangas on sekoitettu (esim. 40 % puuvillaa 60 % synteettista materiaalia), s4ada termostaatti alhaisempaa lampétilaa vaativan
kuidun lampétilaan.

3. Jos et tieda kankaan koostumusta, maérita sopiva lampétila testaamalla vaatteen piilossa olevasta kulmasta. Aloita alhaisella
lampdtilalla ja nosta sita vahitellen, kunnes se saavuttaa ihanteellisen lampdtilan.

4. Ala koskaan siliti alueita, joissa on hikoilujalkia tai muita jalkia: levyn Iampd kiinnitta4 tahrat kankaaseen, jolloin ne eivat irtoa.

5. Koko on tehokkaampi, jos kaytat kuivaa silitysrautaa kohtuullisessa lampdtilassa: ylimaaréinen 1ampd polttaa sen ja voi muodostaa
keltaisen jaljen.

6. Silitd ne nurinpéin, jotta silkki-, villa- tai synteettiset vaatteet eivat jaa kiiltaviksi.

7. Vélttadksesi samettivaatteiden ja&misen kiiltaviksi silitd yhteen suuntaan (kuitua seuraten) &laka paina rautaa alas.

8. Monet kankaat on helpompi silitta4, jos ne eivét ole taysin kuivia.

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: 220-240V ~50/60Hz
Teho: 2200W

Max teho: 2800W

koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle vaarallisten aineiden takia. Ala havita laitteita

E Suojellaksesi ympraristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt
sekajatteessa.
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SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE

POZORNO PREBERITE IN HRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE

Garancijski pogoji so drugacni, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka pozorno preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrdno koli $kodo zaradi kakréne koli napac¢ne uporabe.

2. Izdelek je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za kakrsne
koli namene, ki niso zdruZljivi z njegovo uporabo.

3.Ustrezna napetost je 220-240V, ~50/60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno prikljuiti
ve€ naprav na eno vticnico.

4. Bodite previdni pri uporabi v blizini otrok. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z izdelkom.
Ne dovolite otrokom ali osebam, ki naprave ne poznajo, da jo uporabljajo brez nadzora.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, senzoriénimi ali duSevnimi zmoznostmi, ali osebe brez izkusen; ali
znanja o napravi, le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, oz. ¢e so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njenim
delovanjem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cis¢enja in vzdrZevanja naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite nezno odstraniti vtiCa iz elektricne
vtiCnice, drzite vtiCnico z roko. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel!!!

7. 1zdelka nikoli ne puscajte prikljuCenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja, izkljuCite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne dajajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna sonéna svetloba ali dez itd..
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

9. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ceje napajalni kabel poskodovan, je treba
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, kjer ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je padel na tla
ali kako drugace poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti
pokvarjenega izdelka, ker lahko povzroci elektriéni udar. PoSkodovano napravo vedno
obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo
pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroci nevarne situacije za
uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih naprav, kot
je elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi Cez rob pulta.

14. Enote motorja ne potapljajte v vodo.

15. Ce je treba uporabiti podaljSek, ga uporabljajte samo z ozemljitvenim prikljuckom in
prilagojenim na tok najmanj 10 A. Drugi ("Sibki") podaljski se lahko pregrejejo. Kabel je
treba razporediti tako, da se izognete nenamernim udarcem ali spotikanju obnj.

16. Vedno, preden ga napolnite z vodo ali ko parnega likalnika ne uporabljate, ga vedno
izkljuCite iz elektricnega omrezja.

17. Dotik vroce likalne plosce, stik z vroCo paro ali vodo lahko povzroci opekline. Pri vrtenju
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likalnika bodite previdni, saj je likalnik v rezervoarju, tudi ko je odklopljen iz elektricnega
omrezja, Se vedno v vroci vodi.

18. NE dovolite daljSega stika likalnika z vro€o paro s tkanino ali vnetljivimi materiali.
19. Pazite, da se napajalni kabel ne dotika vroCe likalne plosce. Pustite, da se likalnik
popalnoma ohladi, preden ga shranite.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za kratek ¢as, izklopite moznosti pare

21. Pod nobenim pogojem ne smete likati oblacil in tkanin, ki so na ljudeh ali zivalih.
22. Pare nikoli ne usmerjajte na ljudi ali hisne ljubljencke.

23. Zelezo je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in ga lahko samo zavrzete.

24. Rezervoarja za vodo ne napolnite s kemikalijami, parfumi ali snovmi za odstranjevanje
vodnega kamna.

OPIS NAPRAVE

A. Razprsilna Soba B. Odprtina za dovod vode

C. Rocica za nadzor pare D. Gumb za prSenje

E. Gumb »lzbruh pare« F. Napajalni kabel

G. Gumb termostata - nadzor temperature H. Indikatorska lu¢ka termostata
. Keramicna likalna plo$¢a J. Rezervoar za vodo

LIKANJE

Prva uporaba

Pri prvi uporabi likalnika boste morda opazili rahlo oddajanje dima in sliSali nekaj zvokov, ki jih oddaja raztezna plastika. To je povsem
normalno in po kratkem ¢asu preneha. Priporo¢amo tudi, da ob prvi uporabi likalnik prelijete ¢ez navadno krpo.

Priprava

Perilo, ki ga Zelite likati, razvrstite v skladu z mednarodnimi simboli na etiketi oblacila ali, ¢e ta manjka, glede na vrsto tkanine.

NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJATERMOSTATOV
f " '. Sintetiéno vlakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéﬁé temperatura
LA Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
1% Ne likati

Zacnite likati oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo.
S tem se skraj$ajo Cakalne dobe (likalnik potrebuje manj ¢asa, da se segreje kot ohladi) in odpravi nevarnost opecenja tkanine.

PARNO LIKANJE

1. Preverite, ali je vti¢ izklopljen iz vti€nice.

2. Izbirnik pare (C) premaknite na “0”.

3. Odprite pokrov (B). Dvignite konico likalnika, da voda vstopi v odprtino, ne da bi se prelila.

4. Pocasi vlijte vodo v rezervoar s posebnim ukrepom in pazite, da ne presezete najvecjega nivoja (priblizno 170 ml), oznaéenega z “MAX”
na rezervoarju. Zaprite pokrov (B).

5. Likalnik postavite v navpicni polozaj. Prikljucite ga na elektriko.

6. Nastavite gumb termostata (6) v skladu z mednarodnim simbolom na etiketah oblagil.

7. Kontrolna lucka termostata kaze (H), da se likalnik segreje. PoCakajte, da indikator ugasne. Nato lahko zaénete z likanjem.

8. Koli¢ino pare nastavite z ro¢ico parnega regulatorja (C). Nastavite parni regulator glede na zeleno kolicino pare.

Opozorilo: Ko likate, se obéasno prizge kontrolna lucka termostata (H), kar pomeni, da se izbrana temperatura vzdrzuje na konstantni
ravni. Ce znizate temperaturo, ne zacnite znova likati, dokler lucka termostata ne zasveti.

Opozorilo: Likalnik nenehno oddaja paro samo, ¢e likainik drzite vodoravno. Neprekinjeno paro lahko ustavite tako, da likalnik postavite v

prenizka, lahko voda kaplja na krpe.

Izbira gumba za izpust pare (E) in pare pri navpicnem likanju.
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Pritisnite gumb za izpust pare (E), da povzrogite hiter izmet mo¢nega curka pare, ki zlahka prodre v tkanino in lahko zgladi vecino gub.
Pocakajte nekaj sekund, preden ponovno uporabite ta gumb.

thljpolrabcgj g)]umba za izpust pare (ob pravem ¢asu med uporabo) lahko likalnik likate tudi v navpi¢nem poloZaju (zavese, obeSena
obladila itd.).

Na vertikalno likanje se lahko vnete le, Ce kontrolna lucka ugasne.

Likanje brez pare

Za likanje brez pare obrnite ro€ico za regulacijo pare (C) v polozaj 0.

Funkcija prSenja

PrepriCajte se, da je rezervoar za vodo (J) napolnjen z vodo. Pritisnite gumb za pr3enje (D), pocasi (za sproZitev kompaktnega toka vode)
ali hitro gda se razprsite)

Opozorilo: pri ob¢utljivih tkaninah priporo¢amo, da blago pred likanjem navlazite s funkcijo prsenja (D) ali pa med likalnik in blago poloZite
vlazno krpo. Da se izognete madezem, pr3ila ne uporabljajte na svilenih ali sintetiénih tkaninah.

POSTOPEK PO LIKAKU

lzvlecite vti¢ likalnika iz vti€nice. Izpraznite rezervoar tako, da obrnete likalnik na glavo in ga nezno stresete. Pustite, da se likalnik
popolnoma ohladi.

NASVET ZA DOBRO LAKANJE

2. Ce je tkanina mesana (npr. 40 % bombaz 60 % sintetika), nastavite termostat na temperaturo vlaken, ki zahtevajo niZjo temperaturo.
3. Ce ne poznate sestave blaga, dolocite primerno temperaturo s testiranjem na skritem kotu oblagila. Zaénite z nizko temperaturo in jo
postopoma povecuite, dokler ne doseze idealne temperature.

4. Nikoli ne likajte obmogij s sledovi znoja ali drugih madeZzev: toplota plosce fiksira madeze na tkanini, zaradi ¢esar jih ni mogoce
odstraniti.

5. Velikost je u€inkovitejSa, e uporabljate suh likalnik pri zmerni temperaturi: odveéna toplota ga ozge s tveganjem za nastanek rumene
oznake.

6. Da ne bi oznaCevali svilenih, volnenih ali sinteticnih oblacil kot sijoCih, jih zlikajte navzven.

7. Da ne bi oznaCevali Zametnih oblacil na sijocih, likajte v eni smeri (po vlaknih) in ne pritiskajte na likalnik.

8. Veliko tkanin je lazje zlikati, ¢e niso popolnoma suhe.

TEHNICNI PODATKI:
Napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 2200W
Najvecja mo¢: 2800 W

naprave je treba vriti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje.
Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba

ﬁ Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane
mmmmmmm  Odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladiscenja.

HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI. VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIM VAS PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVITE ZA BUDUCU REFERENCU

Uvjeti jamstva su drugaciji, ako se uredag' koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sliedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu bilo kakvom zlouporabom.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije komgatibilna S njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~50/60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati vise
uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni kada koristite u blizini djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s
pr%izvodom. Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez
nadzora.

5.UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
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fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouéeni o sigurnoj
uporabi uredaja i syjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne bi trebala
igrati s uredajem. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu
starija od 8 godina i te aktivnosti se provode pod nadzorom.
6. Nakon $to zavrsSite s koriStenjem proizvoda uvijek ne zaboravite paZljivo izvaditi utikac iz
utiCnice drzedi utiCnicu rukom. Nikada nemojte vuéi strujni kabel!!! .
7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuCen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
koriéterge prekinuto na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanie.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanije, utikac li cijeli uredaj u vodu. Nikada nemojte
izlagati proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravno sunce ili kiSa, itd. Nikada nemojte
koristiti proizvod u vlaznim uvjetima.
9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napag)anje oStecen,
p_rt0|zv9d je potrebno odnijeti u profesionalnu sluzbu za zamjenu kako bi se izbjegle opasne
situacije.
10. Nikada nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili
ostecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite
na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati
iamo g|>(vlasteni serviseri. Neispravno izveden popravak moze uzrokovati opasne situacije za
orisnika.
11. Nikada nemoijte stavljati proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
poput elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.
12. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih tvari.
13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.
14. Ne uranjag'te jedinicu motora u vodu..
15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo s terminalom za uzemljenje i
ﬁrllagodenom na struju minimalno 10 A. Ostali ("slabi") produzni kabeli mogu se pregrijati.
abel treba postaviti tako da se izbf'(egnu sluCajni udarci ili spoticanja o njega.
16. Uvijek, prije punjenja vodom ili kada se parno glacalo ne koristi, iskljuCite ga iz elektricne
mreze.
17. Dodirivanje vruce Eotplate, kontakt s vru¢om parom ili vodom moze uzrokovati opekline.
Budite oprezni kada okrecete glacalo, jer u spremniku, Cak i kada je iskljuéeno iz napajanja,
%Jlac';alo moze biti u vrucoj vodi. 5 , S o
8. NEMOJTE dopustiti dugotrajan kontakt glacala na vruéu paru s tkaninom ili zapaljivim
materijalima.
19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vrucu potplatu. Pustite da se glacalo potpuno
ohladi prije skladistenja. _ o .
20. Ako ne koristite glacalo, Cak ni na kratko, iskljucite opc?(e pare
21. Ni pod kojim uvjetima ne treba glaCati odjecu i tkanine koje su na ljudima ili Zivotinjama.
22. Nikada nemojte usmjeravati paru na ljude ili kuéne ljubimce. .
23. Zeljezo se mora koristiti na stabilno ravnoj povrsini i to se moze samo odlagati.
24. Nemojte puniti spremnik za vodu kemikalijama, parfemima ili tvarima za uklanjanje
kamenca.
OPIS UREDAJA
A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode
C. Poluga za upravljanje parom D. Gumb za prskanje
E. Gumb “Razbijanje pare” F. Kabel za napa

janje
G. Gumb termostata - kontrola temperature LI Hndikatorska lampica termostata
|. Keramicka potplata J. Spremnik za vodu

PEGLANJE

Prva upotreba

Kada prvi put koristite glacalo, moZete primijetiti blagu emisiju dima i Cuti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je sasvim
normalno | prestaje nakon kratkog vremena. Takoder preporucujemo da glacalo predete preko obiéne tkanine kada ga koristite po prvi put.
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Priprema
Razvrstajte rublje koje Zelite glacati prema medunarodnim simbolima na naljepnici odjece, ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

Ne smije se glacati

OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
5 Sintetika niska tem;)eratura
5 Svila - vuna srednja te;rhperatura

: e Pamuk- donjerublje visoka te-n;-peratura
<

Pocnite glacati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu. . o . )
Time se skracuje vrijeme Cekanja (glacalo treba manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od spaljivanja tkanine.

PECANJE NA PARU

1. Provjerite je li utikac iskljucen iz utiénice.

2. Pomaknite bira pare (P) na ‘0", . . L

3. Otvorite poklopac éB). odignite vrh glaCala kako biste pom%;h da voda ude u otvor bez prelijevanja.

4. Polagano uliite vodu u spremnik posebnom mjerom i pazite da ne prijedete maksimalnu razinu (oko 170 ml) oznaCenu s “MAX" na
spremniku. Zatvorite poklopac (B).

5. Postavite glacalo u okomit polozaj. Ukljucite ga u struju.

6. Postavite ?umb termostata (6) u skladu s medunarodnim simbolom na naljepnicama odjece. . . )
7. Kontrolna lampica termostata pokazuje (H) da se glaCalo zagrijava. Pricekajte dok se indikator ne ugasi. Tada moZete pocCeti glacati.
8. Koli¢ina pare se podeSava polugom regulatora pare (C). Postavite regulator pare, ovisno o Zeljenoj kolicini pare.

Upozorenje: Prilikom glacanja, kontrolna lampica termostata (H) se s vremena na vriieme upali, $to znaci da se odabrana temperatura
odrZava na konstantnoj razini. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovno pocCeti glacati dok se ne upali Zaruljica termostata.

Upozorenje: glacalo neprekidno ispusta paru samo ako 8Iaéalo drZite vodoravno. Kontinuiranu paru mozete zaustaviti plostavlginjem
?Ia(:ala u okomit polozaj ili pomicanjem biraca pare na "0". Paru moZete koristiti samo na najviSim temperaturama. Ako je odabrana
emperatura preniska, voda moze kapati na krpe.

Odabir tipke za izbacivanje pare (E) i pare kod okomitog glacanja.

Pritisnite gumb za izbacivanje pare (ES) kako biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moZe izgladiti
vecinu bora. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koritenja ovog umba.

Kg.rié,tenjt%r? gumba za ispustanje pare (u to¢no vrijeme izmedu upotre e% mozete glacati i glacalo u okomitom polozaju (zavjese, vise¢a
odjeca, itd.).

Upozorenje: Funkcija praska pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Nemojte koristiti tipku kada svijetli indikator
termostata. Na vertikalno glacanje mozete se vratiti samo ako se kontrolna lampica ugasi.

Peglanje bez pare

Za glaCanje bez pare, okrenite rucicu za regulaciju pare (C) na 0 poloZaj.

Funkcija prskanja ) o o ) ) N
Provjerite je li spremnik za vodu (J) napunjen vodom. Pritisnite tipku za rasprsivanje (D), polako (za pokretanje kompaktne struje vode) ili
brzo (da biste se rasFréili)
Upozorenje: za osjetljive tkanine preporu¢amo da tkaninu navlaZite prije glacanja pomoéu funkcije prskanja (D) ili stavite viaZnu krpu
izmedu glacala i tkanine. Kako biste izbjegli mrlje, nemojte koristiti sprej na svilenim ili sinteti¢kim tkaninama.

POSTUPAK NAKON GLACANJA

Izvtucite uthlag.glaéala iz utiénice. Ispraznite spremnik tako da glacalo okrenete naopako i lagano ga protresete. Ostavite glacalo da se
potpuno ohladi.

SAVJET ZA DOBRO PEGLANJE

1. Preporu¢amo koristenje najnizih temperatura za tkanine koje imaju neobicne zavrsne obrade ﬁél'okice, vez, u rquvnini,.itd.z.
2. Ako je tkanina mijeSana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), podesite termostat na temperaturu vlakana koja zahtijeva nizu temperaturu.
3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajuéu temperaturu testiranjem na skrivenom kutu odjevnog predmeta. Poénite s niskom
temperaturom i postupno je povecavajte dok ne postigne idealnu temperaturu.

4. Nikada nemojte glacati ﬁodruéja s tragovima znoja ili drugim tragovima: toplina ploce fiksira mrlje na tkanini, ¢ineci ih neuklonjivim.

5. Veli¢ina je ucinkovitija ako koristite suho glacalo na umjerenoj temperaturi: viSak topline ga prZi uz rizik od stvaranja zute mrije.

6. Kako biste izbjegli da svileni, vuneni ili sinteticki odjevni predmeti budu sjajni, peglajte ih naopacke.

7. Kako biste izbjegli da barSunasti odjevni predmeti budu sjajni, glacajte u’jednom smijeru (prateéi viakno) i nemojte pritiskati glacalo.

8. Mnoge je tkanine lakSe glacati ako nisu potpuno suhe.

TEHNICKI PODACI: Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati

Napon: 220-240V ~50/60Hz u kontejner za plastiku. Istro$ena oprema treba biti premjestenana prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju

Nazivna snaga: 2200W opasne tvari mogu predstavljatiopasnost za okolis. Elekiriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smaniji

Maksimalna snaga: 2800\ mmmmmmm mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredajima baterije, treba njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu
odvojeno.
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNQST POUZIVANI
PROSIM, CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Zarucni podmlnky se liSi, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni ucely.

1.Pfed pouZitim vyrobku S pozorné prectéte a vzdy dodrzujte nésledujici pokyny. Vyrobce
neruci za pfipadné Skody vzniklé nespravnym pouzitim.

2. \/yrobek je ur€en pouze k pouziti v interiéru. Nepouzivejte vyrobek k zadnému ucelu,
ktery neni kompatibilni s jeho aplikaci.

3.Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpe¢nostnich divodl neni vhodné
zapojovat vice zarizeni do jedné zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti déti budte opatrni. Nedovolte detem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte détem nebo osobam, které zafizeni neznaji, pouzwat jej bez dozoru.
5.UPOZORNENI: Tento piistroj ‘mohou pouzivat deti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, pfipadné osoby bez zkuSenosti Ci
znalosti s pristrojem, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, popf.
pokud byli pouCeni 0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych
s jeho provozem. Déti by si se zarizenim nemély hrat. Cisténi a Udrzbu zafizeni by nemély
provadeét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Po ukonceni pouzivani vyrobku vzdy nezapomerite jemné vytahnout zastrcku ze zasuvky
a drzet zasuvku rukou. Nikdy netahejte za napéjeci kabel!!!

7. Nikdy nenechéavejte vyrobek pfipojeny ke zdroji napéjeni bez dozoru. | kdyz je pouzivani
na kratkou dobu pferudeno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.

8.Nikdy neponofujte napajeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vody. Nikdy nevystavujte
vyrobek povétrnostnim vlivim, jako je pfimé sluneéni svétio nebo dést atd. Nikdy
nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

9.Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Je-li napajeci kabel poskozen, mél by byt
vyrobek pfedan do odborného servisu k vyméng, aby se predeslo nebezpe¢nym situacim.
10. Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym napéjecim kabelem nebo pokud spadl na
zem nebo byl jinym zplsobem poskozen nebo pokud nefunguje spravné. NepokousSejte se
opravit vadny vyrobek sami, protoze by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.
Poskozené zafizeni vzdy dejte do odborného servisu za G¢elem opravy. VeSkeré opravy
mohou provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena oprava
mUZe uzivateli zpUsobit nebezpeéné situace.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchynské spotrebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy horak, ani do jejich blizkosti.

12. Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu.

14. Neponofujte motorovou jednotku do vody.

15. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouZivejte pouze se zemnici svorkou a
pfizpusobenou na proud minimalné 10 A. Ostatni (,slabé®) prodluzovaci kabely se mohou
pfehfivat. Kabel by mél byt uspofadan tak, aby se zabranilo nahodnym Uderim nebo
klopytnuti o néj.

1% Pfed napInénim vodou nebo kdyz napafovaci ZehliCku nepouZivate, vzdy ji odpojte ze
sité.

17. Dotyk horké Zehlici plochy, kontakt s horkou parou nebo vodou miZe zpusobit
popaleniny. Pfi otd€eni ZehliCky budte opatrni, protoze v nadrZi, i kdyZ je Zehli¢ka odpojena
od zdroje napajeni, mize byt stale horka voda.

18. NEDOVOLTE dlouhodobému kontaktu horké napafovaci zehlicky s latkou nebo
hoflavymi materialy.
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19. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uloZenim
nechte Zehlicku zcela vychladnout.

20. Pokud Zehlicku ani kratkou dobu nepouZzivate, vypnéte moznosti pary

21. Za Zﬁdnych okolnosti by se nemélo Zehlit obleCeni a latky, které jsou na lidech nebo
zvifatech.

22. Nikdy nesmérujte paru na lidi nebo domaci zvirata.

23. Zelezo musi byt pouzivano na stabilnim rovném povrchu a Ize jej pouze zlikvidovat.
24. Neplite nadrzku na vodu chemikaliemi, parfémy nebo prostfedky na odstrafovani
vodniho kamene.

POPIS ZARIZENI

A. Stfikaci tryska B. Otvor pro pfivod vody
C. Ovladaci paka pary D. Tlagitko rozprasovani
E. Tlagitko ,Steam burst* F. Napajeci kabel

G. Knoflik termostatu - regulace teploty  H. Kontrolka termostatu
|. Keramickéa Zehlici plocha J. NadrZzka na vodu
ZEHLENI

Prvni pouziti

Pfi prvnim pouziti Zehlicky si mizete vSimnout slabého koufe a slySet zvuky, které vydavaji expandujici plasty. To je zcela normaini a po
kratké dobé to pfestane. Pfi prvnim pouZiti také doporucujeme prejet zehlicku pres oby&ejny hadrik.

Pfiprava

Pradlo, které chcete Zehlit, roztfidte podle mezinarodnich symbolt na Stitku odévu, nebo pokud tento chybi, podle typu latky.

OZNACENI OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
f - lI Synteticka viakna nizka teplota
E Hedvabi - vina stfedni teplota

g BavIna — spodni pradio vysoka teplota
E Nezehlit

Zacgnéte Zehlit odévy vyzadujici nizkou teplotu.
Tim se zkracuji ¢ekaci doby (zehlicka se zahfeje méné nez vychladne) a eliminuje se riziko pfipaleni latky.

ZEHLENI S PAROU

1. Zkontrolujte, zda je zastréka vytazena ze zasuvky.

2. Presurite voli¢ pary (C) do polohy ,0“.

3. Otevrete viko (B). Zvednéte Spicku Zehlicky, aby se voda dostala do otvoru bez pfeteceni.

4. Pomalu nalévejte vodu do nadrzky pomoci specialni odmérky a davejte pozor, abyste neprekroéili maximaini hladinu (asi 170 ml)
oznaéenou ,MAX" na nadrZce. Zavfete viko (B).

5. Umistéte Zehlicku do svislé polohy. Zapojte to do elektfiny.

6. Nastavte knoflik termostatu (6) v souladu s mezinarodnim symbolem na $titcich odéva.

7. Kontrolka termostatu signalizuje (H), Ze se Zehlicka zahfiva. Pockejte, dokud indikator nezhasne. Poté mlzete zagit Zehlit.

8. MnoZstvi pary se nastavuje pakou regulatoru pary (C). Nastavte regulator pary v zavislosti na pozadovaném mnozstvi pary.

Upozornéni: Kdyz Zehlite, kontrolka termostatu (H) se ¢as od €asu rozsviti, to znamena, Ze zvolena teplota je udrzovana na konstantni
Grovni. Pokud teplotu snizite, nezaginejte znovu Zehlit, dokud se kontrolka termostatu nerozsviti.

Varovani: Zehlitka nepfetrzité vydava paru pouze tehdy, kdyz zehlicku drzite vodorovné. Nepretrzitou paru mizete zastavit umisténim
Zehliéky do svislé polohy nebo posunutim voli¢e pary do polohy ,0“. Paru mizete pouZivat pouze pfi nejvy$sich teplotach. Pokud je
zvolena teplota pfili§ nizka, mize na utérky kapat voda.

Viybér tlacitka pary (E) a pary pfi zehleni na vysku.

Stisknéte tlacitko pary (E), aby doslo k rychlému vypusténi silného proudu pary, ktery snadno pronikne latkou a dokaze vyhladit vétsinu
zahybU. Pfed opétovnym pouzitim tohoto tlacitka nékolik sekund pockeite.

Pomoci tladitka pary (ve spravny ¢as mezi pouzitim) Ize Zehlit také ve svislé poloze (zaclony, povéSené pradlo atd.).

Upozornéni: Funkci vyboje pary lze pouzit pouze pfi nejvysSich teplotach. NepouZivejte tlaCitko, kdyZ sviti indikator termostatu. K
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vertikalnimu Zehleni se mizete vratit pouze v pfipadé, Ze kontrolka zhasne.
Zehleni bez pary
Pro zehleni bez pary otocte packu regulace pary (C) do polohy 0.

Funkce spreje

Ujistéte se, ze nadrzka na vodu (J) je naplnéna vodou. Stisknéte tlacitko spreje (D), pomalu (pro spusténi kompaktniho proudu vody) nebo
rychle (pro rozptyleni)

Upozornéni: u jemnych latek doporucujeme latku pfed zehlenim navihéit pomoci funkce spreje (D), nebo vlozit mezi zehlicku a latku vihky
hadfik. Abyste zabranili vzniku skvrn, nepouzivejte sprej na hedvabi nebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Viytahnéte zastrcku zehlicky ze zasuvky. Vyprazdnéte nadrzku otocenim Zehlicky vzhlru nohama a jemnym zatfesenim. Nechte Zehlicku
zcela vychladnout. | .

RADY PRO DOBRE ZEHLENI

1. Doporucujeme pouzivat nejnizsi teploty u latek s neobvyklymi Gpravami (flitry, vySivky, splachovani atd.).

2. Pokud je latka smiSena (napf. 40 % bavina 60 % syntetika), nastavte termostat na teplotu vlakna, které vyzaduje nizsi teplotu.
3. Pokud neznate slozeni latky, uréete vhodnou teplotu testovanim na skrytém rohu odévu. Zaénéte s nizkou teplotou a postupné ji
zvySujte, dokud nedosahne idealni teploty.

4. Nikdy nezehlete mista se stopami potu nebo jinymi stopami: teplo desky zafixuje skvrny na latce, takze je nelze odstranit.

5. Velikost je ucinnéjsi, pokud pouzivate suchou zehli¢ku pfi mirné teploté: nadmerné teplo ji spali s rizikem vytvoreni Zluté stopy.
6. Aby se hedvabné, vinéné nebo syntetické odévy leskly, vyZehlete je naruby.

7. Aby sametové odévy nebyly lesklé, Zehlite v jednom sméru (po vlaknu) a netlacte na zehlicku.

8. Mnoho latek se snadnéji zehli, pokud nejsou Uplné suché.

TECHNICKA DATA:

Napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity vykon: 2200W
Viykon Max: 2800W

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

BE3BEQHOCHU YCNOBW. BAXXHU UHCTPYKLUWW 3A BE3BEOHOCT HA YNOTPEBA
BE MOJIMME MPOYUTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A NIHA PE®EPEHLIA
raﬁ)aHTHI/ITe YCIOBY Ce Pa3nuyHu, JOKOMKY YPEeoT Ce KOPUCTY 3a KOMEpLnjanHu Lienm.
1.Mpeg Aa ro KOPUCTUTE NPOU3BOAOT, BE MOMUME NPOYNTAjTE BHUMATENHO W CeKoralll
noYnUTyBajTe M CreaHuTe ynatcTea. [pon3BoanTenoT He € 0AroBOpeH 3a Buno kakea
LTETA NOpaam kakea 6uno anoynotpeoa.

2. MpouseogoT Tpeba aa ce KOpUCTM CaMo BO 3aTBOPEHM NpocTopun. He kopucTeTe ro
NPOM3BOAOT 3a Koja G1no HameHa LTO He € KoMnaTMbuHa co HeroBaTta npuUMeHa.

3. MpumeHnuemoT HanoH e 220-240V, ~ 50/60Hz. Op 6e36eAHOCHY NPUYKHY HE €
COOABETHO [a Ce NoBp3aT NoBeke Ypeam Ha efeH LTekep.
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4. Be monume buaeTte BHUMATENHM KOra KOPUCTUTE OKOMy Aela. He 4o3BonyBajTe aeuata

[ia Cu UrpaaT co Npom3BoAo0T. He J03BONYBajTE AeLata Uinm nyreTo Kou He ro no3Hasaat
pegoT da ro kopuctat 6e3 Haasop.

\BI.FIPE,D,YFIPE}J,YBAI-bE: OBoj ypen Moxe fa ro kopucrar geua HaZ 8 roguHu v nuua co

HaManeHu U3NYKK, CETUITHU U MEHTAMHW CNOCOBHOCTM UK NnLa 6e3 UCKYCTBO UK

3Haee 3a ypesoT, camo nof HaA30p Ha NuLe OAroBOPHO 3a HUBHaTa be3beqHOCT, nu

LOKOIKY fobune MHCTpYKUmm 3a 6e3beHO KOpUCTEHE Ha YPesoT U ce CBECHM 3a

OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEroBoTo paboTetse. [lelara He Tpeba Aa cv urpaat co ypeaor.

UncTereTo 1 0apXyBakeTO Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLuaT Aela, OCBEH ako ce nocTapy

o4 8 roauHK 1 OBUE aKTUBHOCTY Ce BpLLUAT Noj Hagsop.

6. OTkaKo Ke 3aBpLUNTE CO KOPUCTEH:E HA MPOM3BO/OT, CeKorall He 3abopasajTe fja ro

N3BagNTe HEXHO NPUKNYYOKOT O LITEKEPOT APXKE]KM ro LITEKEPOT CO pakaTa. Hukoral He

BreyeTe ro kabenot 3a Hanojysare!!!

7. Hukoralu He 0cTaBajTe ro Npou3BoA0T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHeprija 6e3 Haa3op.

[ypw v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKITy4eTe ro 04 Mpexara,

WUCKITyYeTe ro HarojyBar-EeTo.

8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LENNOT ypes BO

BoAa. Hukorall He ro 13noxyBsajTe NPoU3BOA4OT Ha aTMOCHEPCKM YCIOBM KaKko LUTO ce

AVPEKTHA COHYEeBA CBETNMHA UMK JOX, UTH. HUKOral He KopucTeTe ro Npou3BO40T BO

BMa)XXHW YCMOBY.

9. MepnoanyHo nposepysajTe ja cocTojbara Ha kabenoT 3a Harnojysake. Ako kabenor 3a

HanojyBak-e € OLWTETEH, NPON3BOZOT Tpeba Aa ce CBPTH Ha NPOCPECUMOHANHO CEPBUCHO

MeCTO 3a [ja Ce 3aMeHM 3a Aia ce M3berHaT onacHW cuTyauum.

10. Hukoraw He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH kaben 3a HanojyBake UK ako e

NagHaT UNW OLWITETEH Ha KOoj 61No Apyr HaYMH N ako He paboTu npasunHo. He obuayBsajte

Cce camu [a ro nonpasute AedekTHUOT Npounssos buaejku Toa MoXe Aa Aoseae 4o

enekTpuyeH ygap. Cekorall BpTeTe ro OLUTETEHUOT Ypesd Ha NPOGeCMOHaHO CEPBUCHO

MecCTO 3a Aa ro nonpasute. Cute NonpaBku MOXaT [a v BpLLAT CamMo OBMACTEHM

cepsucepm. [MonpaBkaTa WTO e HanpaBeHa HEMPaBUITHO MOXeE fa NPean3BMKa OnacHH

CUTYaLMK 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukoralww He cTaBajTe ro npou3BOL4OT Ha MW BIcKy 40 TONMAM UK TOMN NOBPLUMHM

WIN KyjHCKM anapaTi Kako enexkTpruyHaTa neyka uim ropuriHuKoT Ha rac.

12. Hukorall He KopucTeTe ro Npou3BogoT BrMCKy A0 3ananveu MaTepum.

13. He po3sonyBajTe kabenot Aa BucK Hag paboT Ha LUAHKOT.

14. He ro noTonyBajTe MOTOPHWOT ype[ BO BoAA..

15. [IoKOMnKy € Heonxo4Ho Aa ce KOpPUCTW NMPOLOITKEH Kaber, KopucTeTe ro camo Co

NPWKITYYOKOT 3a 3a3eMjyBarbe 1 NprucrnocobeH Ha CTple/ja o muHumym 10 A. [ipyrute

(,cnabwn“) npogomkHM kabnu moxe ga ce nperpeart. Kabenot Tpeba aa ce pacnopeau 3a aa

n3berHe cryyajHu yaapu unm ConHyBake Haf Hero.

16. Cekoraly, npeq Aa HanomnH1Te Co BOAA UMK Kora nernara Ha napea He ce KOpucTv,

UCKNYyYyBajTe ja 0f eNleKTpuyHaTa mpexa.

17. Donuparse Ha Bpen roH, KOHTaKT Co TOMMa napea Unu Boga Moxe [a npeavseuka

nsropeHunuu. BHumaBgajTe Kora ja potupare nernata, buaejkv Bo pe3epBoapoT, Aypu 1 Kora

€ UCKNy4YeHa of HanojyBareTo, nernata Moxe ga buge Bo Tonna soja.

18. HE n03BonyBajTe AONrOTpaeH KOHTAKT CO TOMMa nerna Ha napea co TkaeH!Ha uiu

3ananuBu Matepujani.

19. BHuMmaBajTe kabenoT 3a HanojyBake fa He ro Aonupa XewkunoT roH. OctaseTe ja

nernara LefocHO Aa ce U3naaw npeg Aa ja ckragupare.

20. AKo He KopuCTUTE Xene3o, Makap M KpaTko, UCKIyYeTe v onuunTe 3a napea

21. Bo Hukoj cnyyaj He Tpeba [a ce nernaat anuiiTa v TKAeHWHU Kou ce Ha f1yfe uim

XMBOTHMW.

22. Hukoralu He Haco4yBajTe ja napearta KOH nyre unu JOMaLLHN MUNEHNLW.

23.Kene3oTo Mopa fa ce KOpUCTK Ha cTabunHa pamHa NoBpLUMHA U Toa MOXe Aa ce hpnu
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camo.
24. He nonHeTe ro pe3epsoapoT 3a BoAa CO XemMukanuu, napemu unv cyncraHumja 3a
OTCTpaHyBate burop

OMNNC HA YPELOT

A. MnasHuua 3a npckare B. ﬁynKaTa 33 0BOJ Ha Boja

B. Pauka 3a koHTpona Ha napea D. Konue 3a npckare

E. Konye ,Steam burst* F. Kaben 3a HanojyBate

G. Konye 3a TepmocTar - koHTpona Ha Temnepatypata  H. lMoka3Ho cBeTno 3a TepmMocTaToT
. Kepamuuku foH J. PesepBoap 3a Boga

MEMNAHE

[NpBa ynotpeba

Kora ja kopucTuTe nernara 3a nps nat, Moxe fja 3abenexuTe mMana emucuja Ha Yaf 1 Aa CryLIHeTe Hekom 3BYyL Of NNacT1KaTa WTo ce
wmpy. OBa e cocema HopMarHo 1 npecTaHyBa Mo kpaTko BpeMe. McTo Taka, npenopayyBame Aa ja NOMUHETe nernata npeky obuyHa
TKAEHWHa Kora ja KopuUCTUTe 3a NpB nar.

MoparoToBka

CopTupajte rv anuwTaTa WwTo Tpeba ga ce nernaar crnopes MeryHapoLHUTe cumbonu Ha eTuketata Ha obrnekaTa unm ako Toa
HefocTacysa, cnopes BIAOT Ha TKaeHMHaTa.

[la He ce nerna

ENEKTPOMAIHEPA TABEJIA TABEPA TEPMOCTATEH PETYNATUB
e CUHTETUYKO BNaKHO HYCKa Temneparypa
E Ceuna — BonHa CpefiHa TemnepaTypa
é wew ) Mamyk — 0nHa o6nexa BMCOKA TeMNepaTypa

lMoyHeTe Aa rv nernate anuiiTaTa 3a kou e notpebHa Hucka Temneparypa.
OBa ro HamanyBa BPEMETO Ha YeKatbe (Ha nernata 1 Tpeba nomariky Bpeme fja ce 3arpee OTKOMKY fia Ce oniaju) 1 o envMuHupa
PU3MKOT Of NEYEH-E Ha TKaeHUHaTa.

METMAHE NAPEH

1. [poBepeTe fanu NPUKITY4OKOT € UCKITyYeH Of LUTEKepOT.

2. [NomecTeTe ro n3bupayort 3a napea (C) Ha ,0%.

3. OtBopere ro kanakoT (B). MoaurHeTe ro BPBOT Ha Nernata 3a [a ¥ NoOMOrHeTe Ha Bogata Aa Bnese Bo 0TBOPOT 6e3 aa ce npenee.
4. Moneka MCT¥8€TG ja BOaTa BO pe3epB0oapoT KOPUCTEjK ja cneLjanHaTa Mepka v BHUMaBajTe Aa He ro HaAMUHETE MaKCUManHoTo
HuBo (okony 170 ml) o3HayeHo co ,MAX" Ha pe3epBoapoT. 3aTBopeTe ro kanakort (b).

5. CtaBeTe ja nernara Bo BepTukanHa nonoxba. [puknyyeTe ro Ha cTpyja.

6. MNocTaseTe ro KOMYETO Ha TepMOCTaTOT (6) BO COMMTACHOCT CO MEryHapOAHMOT CUMbON Ha eTkeTUTe Ha obrekata.

7. KoHTponHOTO CBETO Ha TepmocTaToT nokaxysa (H) Aeka nernata ce 3arpesa. MoyekajTe Aogeka MHAMKATOPOT He ce uckmyyu. Motoa
MOXETE [ja 3anoyHeTe CO Nernarbe.

8. KonnyecTeoTo Ha napea ce npunarogysa co paykata Ha perynaropot 3a napea (C). [loctaseTe ro perynatopor 3a napea, B0
3aBMCHOCT O/ CakaHaTa Konm4nHa Ha napea.

Mpenynpenysakse: Kora nernare, KOHTPONHOTO CBETIIO Ha TepMoCTaToT (H) ce BKMydyBa oBpeme-HaBpeme, LUTO 3Haun Aeka u3bpaHata
TemnepaTypa ce OApXyBa Ha KOHCTaHTHO HMBO. AKO ja HamManuTe TemnepaTypaTa, He 3anoYHyBajTe MOBTOPHO CO Nernake AoAeka He
CBETHE CBETIOTO Ha TEPMOCTATOT.

Mpenynpenysakse: Mernara nocTojaHo ucnyLuTa Napea camo ako ja ApxuTe nernara XopusoHTanHo. KoHTMHypaHaTa napea Moxete 1a
ja 3anpeTe Co nocTaByBarLe Ha nernara Bo BepTuKanHa nonoxba unk co noMectysake Ha u3bnpayor Ha napea Ha ,0°. Moxete aa
kopucTUTe Napea camo Ha HajBu1Coku TemnepaTypu. Ako nsbpaHaTta Temneparypa e MpeMHOry Hucka, BofaTta MoxXe Aa kane Ha kpnata.

/136upatbe Ha KOn4eTo 3a Nykarbe Ha napea (EI)EM napea npy nernare BepTUKanHo.
[MputucHeTe ro kon4eTo 3a Nykare Ha napea (E) 3a fa npeaumssukate 6p3o Uctpnare Ha CUNEH Ma3 Ha Napea, Koj NeCHO NpoaAupa BO
TKaeHWHaTa 1 MOXe Aa v U3MasHe noBekeTo Bpyky. MoyekajTe HEKOMKY CekyHaW Npes NOBTOPHO a Fo KOPUCTUTE OBa KOMYeE.
Co nomoLL Ha konye 3a nykarbe Ha napea (Bo TOYHOTO BPEME MoMery yrotpebaTa) MoxXe fia Ce nerna 1 nernata Bo BepTukanHa nonoxta
3aBECH, 3aKa4YeH anuiuTa utH.). ]

peaynpenyBarbe: OyHKLMjaTa ,M3NMB Ha Napea”“ MoXe Aa Ce KOpUCTM CaMo MpU HajBUCOKM TemnepaTypu. He kopucTeTe ro Kon4eTo Kora
CBETU MHANKATOPOT Ha TepmocTaToT. Moxe Aa ce BpaTuTe Ha BEPTUKANHOTO NErrakbe CaMo ako CE U3racHe KOHTPONHOTO CBETIIO.
[Nernarbe 6e3 napea
3a pa nernate 6e3 napea, CBpTETE ja paykata 3a perynupatse Ha napeata (C) Ha 0 nosuuum.

®yHKUMja 3a Npckare
lMpoBepeTe ganu pe3epeoapoT 3a Boaa (J) € HanonHeT co Boga. lMputncHeTe ro konyeTo 3a npckarse (D), 6aBHO (3a Aa 3anoyHe
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KOMMaKTeH NPOTOK Ha BoAa) unm Bp3o (3a Aa ce pacnpcHe) ] ]

Mpeaynpenysarse: 3a AeNVKaTHI TKagHMHY, MpenopayyBaMe Aa ja HaBnaxHeTe TkaeHUHaTa npef Aa ja nernate co MoMoL Ha
byHKLMjaTa 3a npekarse (D) unn aa ctaBuTe BNaxHa kpra Nomery nernara v TkaeHnHata. 3a fia n3berHeTe famku, He KOPUCTETE ro
CrPejoT Ha CBUMEHN NN CUHTETUYKN TKAEHUHM.

MOCTATNMKA MO MEMNAHE ]

VcknyyeTe ro NpuknyyokoT Ha nernara of LWTekepoT. McnpasHeTe ro pe3epBoapoT Taka LUTO Ke ja CBPTUTE nernata Haonaky 1 HeXHO
npotpeceTe ja. OcTaBeTe ja nernata LenocHo a ce u3nagu.

COBET 3A [IOBPO METTTARE

1. MpenopayyBame KOPUCTEHE Ha HajHUCKM TeMnepaTypy CO TKAGHUHI KOW MMaaT HeBOOGWYaeH 3aBpLUETOL (CBETKM, BE3, threLw,
WUTH.).

2. Ako TkaeHuHaTa e uameluana (Ha np. 40% namyk 60% cuHTETMKa), NOCTaBETE rO TEPMOCTATOT Ha TeMnepaTypaTa Ha BMlakHOTO 3a koe
€ noTpebHa noHucka Temneparypa.

3. AkO He ro 3HaeTe COCTaBOT Ha TKaGHMHaTa, 0Ape/eTe ja coofBeTHaTa TemnepaTtypa Co TecTuparbe Ha CkpueH aron o obnekara.
3anoyHeTe co Hicka TeMnepaTypa 1 NOCTENeHO 3ronemyBajTe Ja Jofeka He ja JOCTUTHe aeanHaTa Temneparypa.

4. Hukoralu He nernajte MecTa co Tpari of noT Wnu Apyrv Tparu: ToNAKHaTa Ha nnoyata r pukeupa AamKkiNTe Ha TKAeHMHaTa, LITO
npaBu HEOTCTPAHNVBY.

5. FonemuHarta e noedukacHa ako KOpUCTUTE CyBO Nerfa Ha yMepeHa Temnepartypa: BULLOKOT TOMMMHA ro neye co puank aa popmmpa
XonTa Tpara.

6. 3a pa n3berHeTe O3HauyBarbe Ha CBUNA, BOMHEHa UMK CUHTETMYKa 0bneka cjajHa, 1cnernajTe r oABHaTPe.

7. 3a pa nsberHete 03HavyBarb€e Ha kagudeHaTta obneka cjajHa, nernajte BO e4Ha Hacoka (Criefejkvi i BnakHaTa) 1 He npuTucKajTe ja
nernata.

8. MHory TkaeH1HM NONECHO Ce nernaat ako He Ce LIeNOCHO CYBY.

TEXHWYKM NOJAATOLN:
HanoH: 220-240V ~50/60Hz
MokHoct: 2200 W
MakcumanHa mokHocT: 2800 W

3a fa ce 3awWwTMTaT BalaTa OKOMMHA: Be MOMMME OfAENHU KyTiM U NNacTUYHW KeCU 1 Aa pacrionara Co HUB BO COOLBETHUTE
KkaHTV 3a oTnagouu. Kopuctu anapatot Tpeba aa buage npegaaeH Ha nocBeTeH cobupatbe NoeHu nopaaum hazarsous KOMMOHEHTH,
KoM MoXaT Aia BnvjaaT Ha XuBOTHaTa cpeauHa. He dpnajTe 0Boj anapat BO 3aeHU4KaTa Kopra 3a 0TnagoLy.

YCITIOBUA BE3OMACHOCTW. BAXHbIE MHCTPYKLMI MO BEE30MACHOCTW
CNOJIb30BAHNA .

MOXAINYUCTA, BHUMATENBHO MPOYUTANTE N COXPAHUTE ANA BYAYLWEIO
CMPABOYHUKA

YcnoBus rapaHTuv apyrue, eciiv yCTPOMCTBO UCMOMb3YeTCs B KOMMEPYECKUX LIENSX.

1. MNepen vcnonb3oBaHWeM NpoayKTa BHUMATENbHO NpoYnTanTe W Bceraa cobniogante
cneaytoLme HCTPyKUMK. Mpon3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Nto6oi yulepo,
BO3HMKLLUMI B pe3yfibTaTe HENPaBUIbHOrO UCMOMb30BaHUS.

2. [poayKT NpeaHasHayeH TOMbKO Ans UCNOoMNb30BaHNS B NOMELLEHUW. He ucnonbayite
NPOAYKT ANns Kakux-nubo Lenemn, HeCOBMECTUMbIX C €r0 NPUMEHEHNEM.

3. MpumeHsiemoe HanpsixeHne 220-240 B, ~ 50/60 Mu. 13 coobpaxeHnit 6e30nacHOCTM He
PEKOMEHIYETCA NOAKMOYaTh HECKOMBKO YCTPOWCTB K OOHON PO3ETKE.

4. Moxanyncra, 6yabTe 0CTOPOXHbI NPU UCMONb30BaHWW PSAOM C AeTbMUW. He nossonsiTe
AeTaM Urpatb ¢ usgenvem. He no3sonsainte 4eTaMm Unu Miogsam, He 3HaKOMbIM C
YCTPONCTBOM, NONb30BaThCs MM 6e3 npucmoTpa.

9.BHUMAHME: 370 yCTPOMCTBO MOXET UCMOMNb30BaTLCSA AETbMM CTapLLe 8 NeT 1 nuuamm ¢
OrpPaHUYEHHBIMM (U3NYECKUMM, CEHCOPHBLIMU U YMCTBEHHBIMY CMIOCOBHOCTAMM UK
nmuamu, He UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HAHWIA 06 YCTPOWCTBE, TOMBKO NOA HabntoaeHem
nuua, 0TBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UK eCrin OHU BbINn NPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
6e30nacHOM 1CNONb30BaHNK YCTPONCTBA 1 OCBEAOMIEHBI 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C €r0
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aKcnnyatauven. [let He JOSmKHbI UrpaThb € YCTPOUCTBOM. OUUCTKY U TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHne YCTPONCTBA He JOSMKHbI BbIMOMHATL AETH, 3@ UCKITKOYEHNEM CryYaeB, Korga
OHU CTapLue 8 neT v 3T! JeNCTBUS BbINOMHAKTCS N0 NPUCMOTPOM.

6.Mocne Toro, kak Bbl 3aKOHYUTE UCMOMNbL30BaTh NPOAYKT, HE 3a0yabTe OCTOPOXHO BbIHYTb
BMIIKY U3 PO3ETKM, NPUOEPKMBAs PO3ETKY PYKOW. Hukoraa He TaHUTE 3a kabenb nutaHus!!!
7. Hvkorga He ocTaBnsinTe u3aenue NoAKMKYeHHbIM K UCTOYHUKY NUTaHus 6e3 npucMoTpa.
[axe Koraa Ucnonb30BaHWe NpepbiBAeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS, BbIKIIOUUTE €r0 U3 CETH,
OTKIIOYNTE MUTaHKE.

8. Hukorga He onyckanTe kabenb NuTaHUs, BUMKY U BCe YCTPOMCTBO B BoAy. Hukoraa He
noaseprante U3aenue BO3AENCTBUI aTMOCREPHBIX SBIEHUI, TaKUX Kak NpsiMble
COMHEYHbIe Nyym, 4oxab U T. 4. HuKoraa He UCnonb3yinTe U3genue Bo BAaXHbIX YCNOBUSX.
9. Meproanyeckn NpoBepsiTe cocTosHNe kabens nutanus. Ecnu kabenb nutaHns
NOBPEXAEH, BO M3bexaHWe onacHbIX cuTyauuii creayet 06patnTbCs B NpodeccuoHanbHbIi
CEPBUCHBIN LEHTP A5 3aMeHbI.

10. Hukorga He ucnonb3ynTe U3aenve ¢ NOBPEeXAEHHbIM kabenem nuTaHns, ecnm ero
YPOHUIM AN KakuM-nnbo Apyrum o0bpasom noBpeaunu, UK ecnn OHO He paboTaet
[OMKHbIM 06pa3oM. He nbiTantecb peMOHTMPOBATb HEMCTPABHbIN NPOAYKT
CaMOCTOSATESTbHO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTMU K NOPAKEHWIO SIEKTPUYECKMM TOKOM.
Bceraa obpallanTtech ¢ noBpexaeHHbIM YCTPOMCTBOM B MPOECCUOHATbHBIN CEPBUCHBIN
LieHTp 4115 ero peMoHTa. Bce peMOoHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHSATLCS TOMBKO
aBTOPM30BaHHbLIMI CrieLuanuMcTaMmi cepBrucHoi cryx0bl. HenpasuibHO BbINOSTHEHHDIN
PEMOHT MOXET NPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO ONACHbIX CUTyaLMiA Ans nonb3oBaTens.

11. Hukorga He KnaguTe U3genue Ha ropsume Unm Tensible MOBEPXHOCTU MW KyXOHHbIe
npubopkl, TaKk1e Kak aNeKkTpuyeckas AyxoBka Unu rasoBast nnuTa, uim 6rmsKko K HAM.

12. Hukorga He ucnonb3yinTe usgenve psaom C roplouMmMm matepuanamu.

13. He gonyckainTe cBUCaAHUS LLHYpa C Kpasi CTOWKW.

14. He norpyxaite MOTOPHbI 610K B BOAY.

15. Ecnu HeobxoamMMo 1cnornb3oBatb YAIMHATENb, UCMOMNb3YITE €ro TOMbKO C
3a3eMNAOLLEN KNeMMON 1 NpucnocobreHHbIM K Toky MuHumyMm 10 A. [pyrue («cnabbley)
YAIMHUTENM MOTYT neperpeBaTthest. Kabenb fomkeH ObiTb YNOXeH Takum 06pa3om, 4Tobbl
n3bexatb CryyanHbIX yAapoB UMK CNOTbIKAHWN O HEro.

16. Bcerga nepep HanonHeHEM BOLOM UK KOTAa NapoBOM YTHOM HE UCMOMb3yeTcs,
OTKII0YainTe ero oT CeTH.

17. TIpUKOCHOBEHWE K ropsiver NOAOLLIBE, KOHTAKT C ropsvUM Napom Wi BOAOW MOTyT
BbI3BaTb OXOrU. BybTe OCTOPOXHbI NPK BpaLLEHWUM YTiora, Tak kak B Bake, faxe npu
OTKIKOYEHHOM OT CETU YTIOre, MOXET OCTaBaTbCA ropsyas Boga.

18. HE ponyckante onuTenbHOro KOHTaKTa yTiora ¢ ropsyum napom C TKaHb Unu
NEerkoBOCNNamMeHSAIOLMMICA MaTepuanamu.

19. ByabTe 0CTOPOXHbI, YTOBbI LUHYP NUTaHUS HE Kacancs ropsyeil nogoLwBs!. Mepen
XpaHeHWeM [anTe yTHory NOSHOCTLIO OCTbITb.

20. Ecnu Bbl He Nonb3yeTeck YTIOrOM Jjaxe KOPOTKOe BpeMst, OTKITIOYMTe OnLumn napa

21. Hu B KoeM crnyyae Henb3s rMaauTb OAEXAY W TKaHW, KOTOPbIe HAXOAATCS Ha M0AAX U
XMBOTHbIX.

22. Hukorga He HanpaensanTe nap Ha nogen Unm JOMaLUHUX KUBOTHBIX.

23. YTIOr JOMKeH MCMOMb30BaTLCA HA YCTOMYMBOW POBHOW NMOBEPXHOCTW, U €r0 MOXHO
TONbKO YTUNM3MPOBATb.

24. He HanonHsnTe pesepByap Ans BOAbI XMMUKaTamu, napghioMepuen unm cpesctsamu
ANS yOANEeHUs HaKUnu.
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OMUCAHVE YCTPOVICTBA

A. dopcyHka B. BnyckHoe oTBepcTue 411S BOAb!
C. Pbivar ynpaBneHvs nogayen napa D. KHonka pacnbinenus

E. Kxonka «[apoBoit yaap» F. WHyp nutanns

G. Pyuka TepmocTata — perynuposka Temnepatypbl H. CBETOBOW MHAMKATOp TepMocTaTa
|. Kepamuueckas nogoLusa J. PesepByap ans Bogbl

TTTAXKA

[NepBoe ncnonb3oBaxme

[Mpy nepBoM 1CMOMb30BaHNM YTHOra Bbl MOXETE 3aMeTUTL HEOOMbLIOE BblAENeHe AbiMa W yCrbILaTb HEKOTOpPbLIE 3BYKM, M3aaBaeMble
pacLUMPSIOLLMMCS NacTKoM. JTO BrONHE HOPMAIbHO 1 NpekpaLlaeTcs Yepea KopoTkoe Bpemsi. Mbl Takke pekoMeHAyeM NpoBOANTL
YTIOrOM M0 0BbIYHO TKaHW NPY NEPBOM UCMONB30BAHNM.

MoaroToBka

PaccoptupyiiTe 6enbe ans rnaxku B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMU CUMBOMAMM Ha 3TUKETKE OEX/bl UMK, ECIIM OHA OTCYTCTBYET, B
COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHMW.

JIABOPATOPWA OXPAHbI TN TKAHU PEFYJIMPOBAHWVE TEPMOCTATA
5 CUHTETUYECKIE BOMOKHA HU3Kast T-emnepaTypa
[ e ] Llenk — wepcTtb CpeaHsis TeMnepartypa
e Xronok — 6enbe BbiCOKasi TeMneparypa
E He rnagutb

HaunuTe rnagutb opexay, TpeGytoLLyio HU3KO! TeMnepaTypbl.
370 CcokpalLLaeT BpeMs OXWLaHUs (Harpes yTiora 3aHUMaeT MeHbLUE BDEMEHU, YeM OCTbIBaHWE) 1 UCKIKOYAET PUCK MPUrOpaHms TKaHM.

MAPOBASA MAXKA

1. Y6eautech, 4T BUNKA BbIHYTa U3 PO3ETKU.

2. YctaHoBuTe nepekntoyatens nogayn napa (C) Ha «0».

3. OTkpoliTe KpbilLky (B). MoaHMmuTE KOHUMK yTiora, 4ToDbl BOAA Nonana B 0TBEPCTUE, He NePEenuBLLMCH Yepes kpail.

4. MepneHHo HanelTe BOAy B pe3epByap C NOMOLLbHO CeLnanbHO MEpKU 1 crieauTe 3a TeM, YToObl He MPEBbICUTL MaKCUMarbHbIi
ypoBeHb (okono 170 mr), 06o3HaueHHbIi «MAKC» Ha pesepByape. 3akpolite KpbiLLky (B).

5. YcraHoBuTe yTHOr BepTUKanbHO. MoAKniounTe ero k aneKTpuyecTsy.

6. YcraHoBuTe pyuKy TepmocTara (6) B COOTBETCTBUM C MEXOyHapOAHBIM CUMBOJIOM Ha SipMblkax OAeXap!.

7. WihonkaTop TepmocTata nokasbisaeT (H), 4To yTior HarpesaeTcs. [ogoxanTe, noka MHAMKATOP He NoracHeT. 3aTemM MOXHO NpucTynaTs
K rnaxke.

8. KonnyecTeo napa perynupyeTcs pblyarom perynstopa nogayn napa (C). YcraHosuTe perynsrop nogayn napa B 3aBUCUMOCTY OT
Kenaemoro konnyecTea napa.

[MpeaynpexaeHune: BO BpeMs IMaxku BpeMs OT BPEMEHW 3aropaeTcsi KOHTPOrbHas namnoyka Tepmoctata (H), 310 03Havaer, uto
BbIOpaHHas Temnepatypa NoAfePXUBAETCS HA MOCTOSIHHOM YPOBHe. ECNW Bbl yMeHbLUMTE TEMNEPaTYpy, He HauMHaiTe rmaxeHne CHoBa,
noka He 3aropuTcs MHAMKaTop TepmocTara.

I'Ipenynpe)K,qume: YTIOr HENPEPbIBHO BbINyCKaeT nap TONbKO B TOM Cly4ae, eCrin Bbl AEPXUTE YTHOr TOPU3OHTasbHO. Bbl moxeTe
OCTaHOBUTb HEMPEPbLIBHYIO NoAaYy napa, N0CTaBKB yTOr B BEPTUKalNbHOE NONOXeHUe un nepeMecTuB nepexknioyaTens nogaym napa B
nonoxexue «0». Bbl MOXeTe CNONb30BaTh nap TONbKO NPU CaMblX BbICOKUX TEeMnepartypax. Ecnm BblﬁpaHa CINLLKOM HU3KadA
TemnepaTtypa, BoAa MOXET KanaTb Ha TKaHb.

Bbi6op kHonku napoBoro yaapa (E) 1 noaayn napa npu BepTUKansHOM raxeHnm.

HaxmuTe kHonky napoBoro yaapa (E), 4tobbl BbI3BaTh ObICTpbIi BEIGPOC CUNbHOM CTPYM Napa, koTopas Nerko MpoHuKaeT B TkaHb 1
pa3rnaxvBaeT OOMbLUNHCTBO CKNaAoK. MofoXanTe HECKONbKO CeKyHA Nepe/ NOBTOPHbIM MCTONb30BaHWEM 3TON KHOMKM.

C NoMOLLbIO KHOMKW NapOBOTo yAapa (B HY)XHOE BPEMs MeXy UCONb30BaHWEM) TakkKe MOXHO rMaauTb YTIOrOM B BEPTUKaNbHOM
MOMOXEHNUM (LUTOPbI, BUCALLAs OAEXaa U T. A.).

BHumaHme: thyHKLMIO NapoBoro yaapa MOXHO MCMONb30BaTh TOMbKO MPU CaMblX BbICOKIX TeMnepaTypax. He ucnonbayiite KHoMKy, koraa
TOPUT NHAVKATOP TepmocTaTa. BepHyTbCS Kk BEpTUKANbHOMY FaXEHNI0 MOXHO TOMbKO MOCKIE TOTO, Kak MOracHET KOHTPOMbHAs NaMmoyka.
naxka 6e3 napa

Yrobbl rmagute 6e3 napa, NoBepHUTE pbiyar perynpoBku nogaum napa (C) B nonoxenue 0.

OyHKUMS pacnbineHnst

Y6enuTech, 4o pe3epsyap ANs Bofb! (J) 3anonHeH Bogow. HaxmuTe kHonky pacnbineHns (D), MeaneHHo (YToBbl 3anyCTuTh KOMNaKTHYtO
CTPyt0 Bofbl) Mn 6bICTPO (4TOBBI paccesTbes).
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I'Ipe,qyrlpe»(,qume: ONs AennKaTHbIX TKaHeR pekomMeHayeTCa yBNaxXHUTb TKaHb Nepes FNaXKoM C NOMOLLbI0 (byHKLlI/WI pacnblnexHuns (D)
NI NONOXWUTD BNaXHY TKaHb MeXaY YTIOroM 1 TKaHbH. Bo nsbexanue OKpallnBaHWA He UCNONb3yuTe Cnpen Ha LUENKOoBbIX U
CUHTETUYECKUX TKaHAX.

NMPOLIEOYPA MOCIE MAXKN
BbIHbTe BUNKy yTiora u3 po3eTki. OnycTolunTe pe3epsyap, NepeBepHyB YTIOr BBEPX JHOM U OCTOPOXHO BCTPSIXHYB ero. [laiTe yTiory
MOMHOCTBIO OCTITb.

COBETbI iNA XOPOLLEW IMAXKWN

1. Mbl pekomMeHayeM 1Ccronb3oBaTh Camble HU3KIE TeMMepaTypbl A4S TkaHelt ¢ HeoObI4HOM OTAENKON (NaneTkw, BbILLMBKA, Madb U T. A.).
2. Ecnu TkaHb cMeLuaHas (Hanpumep, 40 % xnonok 60 % cuHTeTWKa), yCTaHOBMTE TepMOCTaT Ha TemnepaTypy BOMOKHa, Tpebytollero
Bonee HU3KOM TeMMepaTypbl.

3. Ecnu Bbl He 3HaeTe cocTaB TkaHu, onpeaenuTe NoaxoasLLyto TeMnepaTypy, NPOTECTUPOBAB €€ Ha CKPLITOM Yrny oAexabl. HauHute ¢
HU3KOW TemMnepaTypbl 1 NOCTENEHHO NOBbILLATE ee, Noka He byAeT AOCTUTHYTa MAeanbHas TemnepaTypa.

4. Hukorpa He rmafbTe y4acTky co crefamit nota uiv Apyrimu criefamu: Tenmo ninTbl oUKCUpyeT NSTHa Ha TkaHw, Aenas ux
HeyCTpaHUMbIMM.

5. Paamep 6onee adhdekTvBeH, ecnm Bbl UCTIONb3YETe CyXOit YTIOr NpU YMEPEHHOI TemnepaType: 13bbITouHoe Tenno obxuraeT ero ¢
P1CKOM 0Dpa3oBaHns XemnToro cneaa.

6. YTobbl He ncnaykaTb LENKOBbIe, LIEPCTAHBIE UMM CUHTETUYECKVE BELLY, TMaAbTe X BbIBEPHYTIMI HaN3HaHKY.

7. Ytobbl 6apxaTHble M3AENMs He ocTaBanmCh BNecTALLMMM, rMajbTe UX B OBHOM HanpaBneHuu (BCreq 3a BONIOKHOM) W He HaxumaliTe
Ha yTior.

8. MHorve TkaHv nerye rnafnTb, €CN OHU HE NOMHOCTbIO BbICOXN.

TEXHWYECKWE OAHHbIE:
Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
HomuHanbHas MowHocTb: 2200 Bt
MakcumanbHas moLHocTb: 2800 BT

3aboTsich 06 OKkpyXalolLier cpeae.. YNakoBky U3 kapToHa nepeaaitte,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE) BbikvugaTh B
pesepByap Ans nnactMaccsl. /I3HoLLeHHoe YCTPOIACTBO Hazo Nepe/aTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XpaHEHHs, Tak kak HaxoAsLuvecss
YCTPONCTBEONACHbIE COCTABNSOLLIME MOTYT SBNSTLCA YrPO30A ANsl OKPYXatoLiel cpefbl. INEKTPUYECKoe YCTPONCTBO Hafio nepeaaTb Takum o6pasom,
4T0BbI OrpaHN4KTL €ro MOBTOPHOE yNoTpebeHue v ucronb3oBaHme. ECrv B yCTpoicTBe HaxopsTes 6atapen, X Hafo BbITAHYTL W nepefaTh B TOUKY
XpaHeHust OTAenbHO. YCTPOMCTBO He BbIkAaTb B pe3epByap Ans KOMMyHanbHbIX 0TX0f08!
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EAAHNIKA

LYNOHKEZ AZQAAEIAZ. THMANTIKEZ OAHIIEZ 1A THN AZQAAEIA XPHZHZ
MMTAPAKAAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA
O1 6pol eyylnang ivar dIAPOPETIKOI, EAV N GUCKEUN XPNTILOTIOIEITAI YIa EUTTOPIKOUG
OKOTToUG.
1.Mpiv xpnogjomlr’]am TO TIPOIOV, él%ﬁdms TTPOCEKTIKA KOl CUUHOPQUWVEDTE TTAVTA E TIG
TTOPAKATW 0dnyieg. O karaokKeuaaThg dev EUBUVETAI yial TUXOV {NUIEG TTOU O@eiAovTal Ot
KakKn xenar.
2. To TIpOioV TTpoopideTal HOVO yia Xpnan Ot WTEPIKOUG XWwpoug. Mn xpnaipoToleite To
TIPOIOV Y10l OTTOIOVONTIOTE GKOTIO TToU OEV givall oupEaTog HE TV EQappOYN TOU.
3.H 1o0xUouca 1a0n gival 220-240V, ~50/60Hz. INa Adyoug ac@aAeiag dev evdeikvutal n
oUvdEaT TTOAWY GUOKEUWV O€ pia TTpica.
4.MNapakaAoUpe va €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TO XPNOIUOTIOIEITE gt’)pw atd maidid. Mnv
aQnveTe Ta TaIBIA va Traidouv We To TTPoidv. Mnv agAvete Taidid f) dropa ou dev

VWPICOUV TN CUCKEUN va TN XPNOILOTIOIOUV Xwpig eTTiBAEWn.

MPOEIAOIMOIHZH: AutA n cuokeur| PTropel va XpnaiuotroinBei amd aidid avw Twy 8
ETWV KAl ATOHA e PEIWMEVEG TWUATIKEG, QITBNTNPIOKEG f) VONTIKEG IKAVOTNTES 1 Topa
XWPIG EQTTEIpIa 1) VWO TNG GUTKEUNG, HOVO UTTO TNV £TTIBAEWN ATOUOU TTOU €ivail UTIEUBUVO
yla TNV ao@AAEId Toug, %edv £xouv AaBel 0dnyieg yia TV ac@ali Xpron g GUOKEUNG Kal
EXOUV ETTIYVWON TWV KIVOUVWY TToU guvdEovTal e TN AciToupyia TnG. Ta TTaioIé dev TTPETTE
va Traigouv We T ouokeur). O kaBapiopOg Kal n GUVTAPNON TNG GUOKEUNG BEV TTPETTEN val
yivovtal ammo Taidid, ekTO¢ Qv gival avw Twv 8 ETWV Kal o1 dpacTNPIOTNTEG AUTEG
ektehoUvTal UTTO ETTIBAEWN.

6. AQoU 0AoKANPWAETE TN XPNAAN TOU TIPOIGVTOG va BUNACTE TTIAVTA VAl AAIPEITE ATTAAG TO
QIg amod T”'v nplga KpaTwvTag Tnv Tpida pe 10 XepI aag. Mnv tpafate Toté 10 KaAwdIio
euparog!!!

9. Mnv d@riveTe TTOTE TO TIPOIGV GUVOEDEUEVO GTNV TTNYI PEUHATOS XWPIG ETTIBAEWN. AKGOUN
Kl 61av N Xpraon dIaKOTITETAl YIa UIKPO XPOVIKG DIACTNUA, ATTEVEPYOTTOINATE TO OTIO TO
OiKTUO, ATTOOUVOEDTE TO psUga.

8. Mnv Badete moTE TO KAAWDIO TPOPOBOTIAG, TO PIG I) OAOKANEN T1) GUTKEUN) GTO VEPO. MoTé
UNV eKBETETE TO TIPOIOV T€ ATUOTPAIPIKEG TUVBNKEG, OTIWG ameuBeiag nAiako wg 1 Bpoxn,
K.ATT.. T10TE unVv XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OE GUVBNKES UYPATIiaC.

9.EAEyxeTe TIEPIOOIKG TNV KATACOTAAN TOU KAAWDiOU 1p0@0od0Tiag. EAv 10 kaAwdIo
TP0QOO0TIAC Eival KATEGTPAPPEVO, TO TTPOIOV TIPETTEI VO OTPAPEI O€ ETTAYYEAUATIKO ONEio
oép‘@g yI0l QVTIKATAOTAOT), TIPOKEIUEVOU Va TTOQEUXBOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

NV XPNCIHOTIOIEITE TTOTE TO TIPOIGV e KATEOTPAUUEVO KOAWDIO TpOPOdOTiag f €AV EXEI
TIECEI 1) £X€I KATOOTPAPET e otrolovdnTToTe GAAO TPOTTO i €AV dev AciToupyei cwaTa. Mnv
TTPOCTIABNTETE VA ETTIOKEUACETE HOVOI 0AG TO EAATTWHATIKG TTPOIOV YIATi UTTOPE Va
TTPOKANBEi nAekTpoTTANSia. MNavTa va oTpEPETE TN GUOKEUN TTOU £XEI UTTOOTET {nuId o€ éva
ETTaYYEAUATIKOG onueio oég[ﬂg yia va Tnv emokeuaoeTe. OAEC 01 ETTIOKEUES PTTOPOUV Va
Xivouv HOVO a6 £¢0UTI000TNUEVOUS ETTaYYEAaTIEG TEPPIG. H ETTITKEUN TTOU £YIve

avBaopéva UTropei va TIPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAGTATEIG Y10 TOV XPNaTN.
11. Mote pnv T0T0BETEITE TO TIPOIOV TIAVW I KOVTA O (EOTEG 1} (EOTEG EMIPAVEIEG N
OUOKEUEG Koudivag OTTwG 0 NAEKTPIKOG POUPVOG 1} 0 KAUGTAPAS AEPIOU.
12. Mnv XpnOIKOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV KOVTAl OE EUPAEKTAL
13. Mnv a@nvete 10 KaOAWdI0 va KpéueTal TTvw atmd TNV AKPn TOU TTAyKou.
14. Mn Bu i%sTa TN povada KivntApa o€ vepo..
15. Eav gival amapaitnTo va xpnaIHoTIoINGETE KAAWDIO ETTEKTATNG, XPNOILOTIOINGTE TO
LOVO e TOV aKPODEKTN Yeiwang Kal TTPOOPUOCHEVO a€ peUua TouAdyiaTov 10 A. Ta aMa
("ad0vaua") kahwdia emEkTaong UTropei va uepBepuavBolv. To kaAwdio TpETel va gival
TOTTOBETNHEVO £T01 WOTE VOl ATTOPEUYOVTAI TUXQID XTUTINUATO 1) GKOVTAQTEI TIAVW TOU.
16. MNavta, TpIv yeyioeTe e vepod f OTav dEV XPNOIPOTIOIEITAI TO TidEPO ATUOU, VA TO
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atoouvdEeTe amd Ty Tpida.

17. To ayyiyua piag CeaTng TAAKAG, N ETTAQH HE KAUTO ATUO 1) VEROG UTTOPET Va TIPOKAAECTE!
eykauuata. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI OTAV TTEPIOTPEPETE TO 0IdEPO, KABWG OTN deCapEVr|, akdun
Ka OTav £ival aTrooUVOEDENEVO ATTO TNV TTAPOXT PEUNATOG, TO GidEPO UTTOPET Vo BpiokeTal
0% Ce10 Veps, , , N , .

1? VIHN agrivete Tnv TrapateTapévn €magn e (eaTd atpoaioepo Pe UQaopa n elpAeKTa
UAIKG.

19. Mpoaégre 1o KaAwdio Tpo@odoaiag va pnv ayyicel Tv kaut TAGKa. AQRaTE To GidEPO
VO KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TO ATTOONKEUTETE.

20. Av dev xpnaiuoTroleiTe Gidepo, E0TW Kal yia Aiyo, aTeEvepPYOTIOINGTE TIG ETMIAOYEG TOU
aToU

21. Ze Kayia TepITrTwan dev TTPETTEN VA T10EPWVOVTAIl POUXA Kl UQATATA TTOU Eival TTAVW
o€ avBpwroug A {woa.

22. T1oT€ unv KateuBUVETE TOV ATUO O€ avadmoug A KATOIKidIa.

23. To 0idepo TPETIEI VO XPNOIMOTIOIEITAI O€ OTABEQN ETTITIEDN ETTIPAVEIA KAl AUTO UTTOPEI
va amoppIpbei povo.

24. Mn yepiCete Tn deGapevr vePOU e XNMIKG, apwpaTta fi ouoieg apardtwong.

MEPINPAQH ZYZKEYHX

A. Akpo@Ua1o wekaopou B. H o gioaywyng vepou

I". MoxAog eAéyxou arpol A. Kouprri wekaapou

E. Koupi “Steam burst” F. KaAwdio Tpopodoaiag

Z. Koupi eappoonTZ- £Aeyxog Beppokpaaiag H. EvdeikTikr Auyvia BeppooTdm
I. Kepapiki TAdka J. AeGapeviy vepou

ZIAEPQMA

Mpwn xpAon

Otav XpngIpoTIOIEITE TO GIdENO Yia TPWTN QOPQ, MTTOPET VA TTAPATNPACETE WICt EAAPPIA EKTTOUTTR KATTVOU Kall VO OKOUGETE KATTOI0UG
r’]xgug amo 1a diaoTeEAAOpEVA TTAQOTIKA. AUTO Eival ApKETG QUOIOAOYIKG Kal GTaPATA ETA aTTO Aiyo. ZUVIGTOUUE ETTIONG VA TIEPACETE TO
%i £p0 TTAVW a6 £va ouvNBIoKEVO Upaaua GTav To XPNOIHOTIOIEITE Yia TIPWTN Qopd.

apaoKeUr
TagivounoTe Ta poUxa Tou Ba 01depwBolV GUPWVA We Ta diEBVA aUPBOAa aTnV ETIKETA TOU poUXOU I €Qv Agitrel, avahoya pe Tov TUTTIO
TOU UQACHATOG.

ETIKETA ENAYZHZ TYNOZ YOAZMATOX KANONIZMOZ OEPMOZTATHX
5 ZUVBeTIKN iva XaunAr Beppokpaaia
E MeTdg) - paMivo Meaaia Oa;)-pOKpaoia
E\ BapBakepd- EaG)pouxa Yynii e;;poquoiq
<

=eKIVAOTE va OIBEPWVETE T poUXa TTOU aTraITouv XaunAf Bepuokpaaia.
AuTO PEIWVET TOUG XpOVOUG avapovng (1o aidepo XpeidceTal AiyoTepo Xpovo yia va (eaTabei Tapd va Kpuwael) Kai EGaAeipel Tov Kivduvo
kawigarog Tou upACATOG.

YIAEPQMA ATMOY

1. EA&yGe 611 10 QI eival amoguvdedepévo amd Ty Trpida.

2. MeTakiviaTe Tov am)\oxéa arpou (C;Jcno "0".

3. Avoicre 10 kaméki (B). AvaonkwaTe Tnv dkpn Tou aidepou yia va BonBRaeTe To vepd va eigéABel aTo dvolyua xwpic va Eexelhioel.

4. Pigre apyd 10 vepd aTn 6£§alblev)r2 Xenol OﬂOI(i)VTO%\TO €101KO PETPO Kal PPOVTIOTE va unv uttepPeite Tn p€yioTn o1aBun (Tepitou 170
ml) Trou utrodeikvUgTal pe To «MAX» oTn Oegapevn. KAeiaTe To kamaki (B).

5. TommoBeroTe 10 Gibepo e kAbem) BEan. 2UvBEaTe T0 0TO PEU.

6. PuBuiare 1o koupTri Tou BeppoaTarn (6) cUp@uva e 10 BiEBVEG GUUBOAO OTIG ETIKETEG TWV POUXWV.

7. H huyvia eAéyxou BeppoaTdrn utrodeikvier (H) 6t To aidepo Beppaiveral. MepIPEveTe péxpl va OPNaEr n EVOEIEN. ZTn GUVEKEID, PTTOPEITE
va EeKIVATETE TO O10pwHa.

8. H mmogdmra Tou atuou puBjideral pe To poxAG Tou puBioTh aruou (C). PuBuioTe Tov puBuioT aruol, avahoya e Tv emBuunT
ToGOTNTA ATHOU.

55



Mpoeidotoinan: Otav a18epuVETE, n Auyvia s)\égxou Tou Beppoatarn (H) avaBel amd kaipd ot kaipd, autd anpaivel 611 N emAypévn
Beppuokpacia diarnpeital oe aTabePO emiTedO. EQv peiwoeTe Tn Beppokpacia, pnv EKIVAOETE ava 10 GI6EPWUA PEXPI VO PNV avAYEl n
Auyvia Tou BeppooTdm.

Mpoeidotroinon: To gidepo Pyader CUVEXWS TG HOVO EGV KPATATE TO TidEPO oplQéVTlo. MrTopeiTe va OTapATATETE TOV OUVEXT ATHO
TOTIOBETWVTAG To GdENO O KABET BEDN 1j PeTaKIVVTAG TOV EmAOYED aTHOU 0TO "0". MTTOPEITE Va XPNGIWOTIOINGETE ATHG MOVO OTIG
uwnAbTepeEG Bepuokpaaies. Eav n emiAeypevn Bepuokpadia eivar TTOAD xaunAj, utropei va oTadel vepo ata Travid.

EmAéyovrag 1o koupTri kpnéng arpol (E) kar atuou kard 1o gidépwua kABeTa.

lMatiaTe To koupTri €kpngng aTpou (E) yia va TrpokaAéoeTe ypriyopn ekToEEuan IaxupoU Tridaka atpod, o otroiog SiglgdUel EUKoAa OTO

U@acua kai prropei va €GopaAUVEI TIC TIEPIOOOTERES PUTIDES. TEPIMEVETE LEPIKG GEUTEPOAETTTA TTPIV XPNOILOTIOINGETE §AVA QUTG TO KOUWTT.

XPNOIHOTIOIWVTAS £Va KOUNTTT £KPNENG ATHOU (GTO GWOTO XPOVO HETAGU XPONG) UTTOPEITE ETTIONG VA GIGEPWOETE TO TIdEPO TE KABe™

Bean %<oupﬂ'veg, KPELAOTA POUXQ K.ATT.).

Mpogidomoinon: H Aermoupyia pmgg aryol WTopei va xpnaipomoinBei Jovo aTig upnAGTEPES Bepokpaaies. Mnv xpnaILoTIOIE Te TO

§o6uprri otav avaer ry EvagIgn Tou BepUoaTATN. MTTOPEITE VOl ETIOTPEWETE GTO KATAKOPUPO TIdEPWHA HOVO EGV ORATE N EVBEIKTIKK Auxvial.
1I9EpWUA XWwpig aTO

lNa o18epwpa Xwpic arpd, yupiaTe 1o poxAd pUBuiong arpou (C) aTig 0 BEoelg.

/\enoupgia YekaopoU

BeBaiwBeite 611 10 Soy€io vepou (J) eivar yepdro pe vepd. MathaTe To koupTri wekaopou (D), apyd (yia va ekTogeubei pia aupmayng pon
vepot’%r'] ypriyopa (yia va 31aokopTTIOoTE)

Mpoel orroiBUr]: yid euaigbnTa upaouara, guviaToUpe va UypAveTe To UPACKA TIPIV TO GIBEPWUA XPNTIHOTIOIVTAG TN AeITOUpYia
yekaopoU (D) n va TomoBetoeTe Eva uypo Travi avapeaa aTo aidepo Kai 1o Upaca. I'ia va ammoQuYETE TOUG AEKEDEG, UV XPNOIMOTTOIEITE
T0 OTIPEI O€ PETAGWTA ) GUVBETIKG uQaopara.

AIAAIKAZIA META TO ZIAEPQMA
AToouvdEDTE TO QI Tou Oidepou amo Tnv Tpida. AdeidaTe Tn degapevh yupidoviag To aidepo avamoda kal avaKIvvTag To aTmaAd.
A@raTe T0 GidEPO VO KPUWOEI EVTEAWG.

YYMBOYAEZ l'A KAAO ZIAEPQMA

1.)\ZU3/I0'TOU|.I€ va XPNOIHOTIOIEITE TIG XauNAOTEPEG BeppokpaaTies pe updopara Tou Exouv acuvABIOTo QIvipiaua (Trayié, KEVInua, GAag
KATT).

2. Eav 10 Upaopa eivar avakatepévo (T.x. 40% Baupaki 60% cuvBeTika), pubuioTe Tov Beppoatam oTn Beppokpacia g ivag Tou
amaitei ™ xapnAotepn Beppokpaaia.

3. Av Bev_yvwpliCete T 00vBean Tou updapaTog, TMPoadlopiaTe TV KATGAANAN Beppokpaaia SOKINAJOVTAG GE Wil KPUQR Ywvid Tou
poUXOoU. ZEKIVACTE pe XaunAn Beppokpaaia Kal augr']ms TNV oTadIOKA pé&(m va QTA0El TNV 13aVIKR BEpuoKpaaia.

4. Tloté pnv 010epWVETE TIEPIOXES ME iXvn Qidpwang f GMa onuadia: n Beppdmra g TAGKAG OTEPEWVEI TOUG AeKEDES GTO UPATHA,
KOBIOTWVTAG TOUG N a®aIpOUNEVOUG.

5. To péyeBog €ivail Mo amoTeAEopaTIKG GV XpNaIWoTIOIE Te aTEYVO Tibepo e péTpia Beppokpaaia: n uiepPoAikn (o To Kaiel e
KivOUVO Va OXNUATIOE! KITPIVO GNUAdI.

6. [a va amoguyete Ta petagwrd, paAiva i ouvBeTikd poUxa yuaAioTepd, G10epWATE Ta ATTO PETA TTPOG Ta £Ew.

7. T1a va amoUyeTe T OAPAVAN Twv BeAoUdIVWY poUxwY Pe YuaAdda, TI0EpWATE TTPOG pial kateuBuvan (akoAouBwvTag T iva) kai unv
méﬁm T0 GidEPO TTPOG TA KATW.

8. [oAAG updaoparta a1depuwvovTal TTIo EUKOA av BEV EXOUV OTEYVWTE! TEAEIWG.

TEXNIKA AEAOMENA:
Taon: 220-240V ~50/60Hz
loyug Ovoy.; 2200W
Meyiom 10%0g: 2800W

oakoUAeg amd ToAuaiBuAévio (PE), amoppilte Tig aTov Kad0 avakukAwaong TAACTIKWY. H gBapuévn GuaKeur TIPETTEN va ATTOPPITITETAI OTO
kar@AAnAo anpeio, egaitiag Twv eTMIKivEUVWY OTOIXEIWV TTOU TIEPIEXEI Kall Ta oTToia UTTopEi va amoteAéaouv amelAf yia 1o TepiBaAAov. H nAektpikn
OUOKEUN TTPETTEN VOl OTTOPPITITETAIN JE TETOIO TPOTIO WATE Va TIEPIOPITTE 1) ETTAVAXPNOINOTIOINGN TnG. Edv 0Tn cuokeur BpiokovTar pTmaTapieg,
QuTEG TTPETTEI VOl apalpeBOUV Kal va TIETAXTOUV OE {EXwPIOTO KAJO.

Ewpovﬁiouus 70 QUaIKO TrepIBAAAov. MapakahoUpe va TETATE TIg CUTKeUATieg aTTd xapTévi oTov Kado avakikAwang amoppiupdTwy xaptiou. Tig
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NEDERLANDS

\C/;EIEIL{(%J}]IEIDSVOORWAARDEN. BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER VEILIGHEID VAN

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VYOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE!

Debga_rﬁnhevoor\/\/aarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

\Voor gebruik van het product, lees aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor een
doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan.

3. De toepasselijke spanning is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gewst om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

. Wees voorzichtig bij het gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het
product spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het apparaat niet
zonder toezicht gebruiken.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden Tgebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die _
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn
verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6.Als u klaar bent met het gebruik van het product, denk er dan alti{d aan om de stekker
voorzichtig uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt.
Trek nooit aan de stroomkabel!!!
7.Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk, haal de
stekker uit het stopcontact.

8. Steek de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. . o
9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als de voedingskabel beschadigd is,
moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief
uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.

11. Plaats het product nooit Of) of in de buurt van hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Als het nodig is om een [Iverlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen de aardingsklem
en aangepast aan een stroomsterkte van minimaal 10 A. De andere ("zwakke")
verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel moet zo worden geplaatst dat hij er niet
per ongeluk tegenaan stoot of erover struikelt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het met water vult of wanneer het
stoomstrijkijzer niet wordt gebruikt.
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17. Het aanraken van een hete zoolplaat, contact met hete stoom of water kan brandwonden
veroorzaken. Wees voorzichtig wanneer u het strijkijzer draait, want in de tank kan, zelfs als
het is losgekoppeld van de stroomtoevoer, nog steeds in heet water staan.

18.tan|t het hete stoomstrijkijzer NIET langdurig in contact komen met stof of ontvlambare
materialen.

19. Zorg ervoor dat het netsnoer de hete strijkzool niet raakt. Laat het strijkijzer volledig
afkoelen voordat u het opbergt. _ )

20. Als je het strijkijzer niet gebruikt, zelfs niet voor een korte tijd, schakel dan de
stoomopties uit

21. Idn geen geval mogen kleding en stoffen die op mensen of dieren zitten, gestreken
worden.

22. Richt de stoom nooit op mensen of huisdieren.

23. |Jzer mget op een stabiele, vlakke ondergrond worden gebruikt en mag alleen worden
weggegooid.

24. Vul het waterreservoir niet met chemicalién, parfums of ontkalkingsmiddel.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

A. Sproeikop B. Het waterinlaatgat

C. Stoomregelhendel D. Sproeiknop

E. “Stoomstoot’-knop F. Netsnoer

G. Thermostaatknop - temperatuurregeling H. Indicatielampje thermostaat
|. Keramische strijkzool J. Waterreservoir

STRIJKEN

Eerste gebruik

Wanneer u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkeling opmerken en geluiden horen die worden gemaakt
door het uitzettende plastic. Dit is heel normaal en stopt na korte tijd. We raden ook aan om het strijkijzer bij het eerste gebruik over een
ewone doek te halen.
oorbereiding
Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale symbolen op het kledinglabel, of indien dit ontbreekt, volgens het soort stof.

KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde — wol middelmatig-(; temperatuur
b I| Katoen — ondergoed hoge temperatuur
% Niet strijken

Begin met het strijken van de kledingstukken die een lage temperatuur nodig hebben. . .
Dit verkort de wachttijden (het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en elimineert het risico op
verschroeiing van de stof.

STOOM STRIJKEN

1. Controleer of de stekker uit het stopcontact is gehaald.

2. Zet de stoomknop (C) op “0”.

3. Open het deksel (B). Breng de punt van het strijkijzer omhoog zodat het water de opening kan binnendringen zonder dat het overloopt.

4. Giet het water langzaam in het reservoir met behulp van de speciale maatstaf en zorg ervoor dat u het maximale niveau (ongeveer 170

ml) dat wordt aangegeven met "MAX" op het reservoir niet overschrijdt. Sluit het deksel (B).

5. Plaats het strijkijzer in een verticale positie. Steek de stekker in het sto(j)contact.

6. Stel de thermostaatknop (6) in volgens het internationale symbool op de kledinglabels.

7. Thermostaatcontrolelampje geeft 8-I) aan dat het strijkijzer opwarmt. Wacht tot de indicator uitgaat. U kunt dan beginnen met strijken.

ﬁ. De h?heygelPeid stoom wordt aangepast met de hendel van de stoomregelaar (C). Stel de stoomregelaar in, athankelijk van de gewenste
oeveelheid stoom.

Waarschuwing: Tijdens het strijken gaat het thermostaatcontrolelampje (H) af en toe aan, dit betekent dat de geselecteerde temperatuur
gons(tjant wordt gehouden. Als u de temperatuur verlaagt, begin dan niet opnieuw met strijken totdat het thermostaatlampje niet gaat
randen.

Waarschuwing: Het strijkijzer geeft alleen continu stoom af als je het strijkijzer horizontaal houdt. U kunt de continue stoom stopzetten door
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het strijkijzer verticaal te plaatsen of door de stoomknop op “0” te zetten. U kunt alleen stoom gebruiken op de hoogste temperaturen. Als
de gekozen temperatuur te laag is, kan er water op de doeken druppelen.
Selecteren van de stoomstootknop (E) en stoom bij verticaal strijlken.
Druk op de stoomstootknop (E) om een [sterke stoomstraal snel it te stoten, die gemakkelijk door de stof dringt en de meeste kreukels
kan gladstruken. Wacht een paar seconden voordat u deze knop opnieuw gebruikt.
Met behulp van een stoomstootknop (op het juiste tijdstip tussen gebruik) kan het strijkijzer ook in verticale positie worden gestreken
wordijnen, hangende kleding, enz.).

aarschuwing: De stoomstootfunctie kan alleen bij de hoogste temperaturen worden ?ebruikt. Gebruik de knop niet wanneer de indicator
van de thermostaat oplicht. U kunt alleen terugkeren naar verticaal strijken als het controlelampje uitgaat.
Strijken zonder stoom
Om zonder stoom te strijken, zet u de stoomregelhendel (C) in de 0-standen.

Spuitfunctie

Zorg ervoor dat het waterreservoir (J) gevuld is met water. Druk op de sproeiknop (D), langzaam (om een licompacte waterstroom te
lanceren) of snel (om te verspreiden)

Waarschuwing: voor delicate stoffen raden we aan om de stof voor het strijken te bevochtigen met de sprayfunctie (D), of om een
livochtige doek tussen het strijkijzer en de stof te leggen. Gebruik de spray niet op zijde of synthetische stoffen om vlekken te voorkomen.

PROCEDURE NAHET STRIJKEN
Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Leeg het reservoir door het strijkijzer ondersteboven te draaien en voorzichtig te
schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen.

ADVIES VOOR GOED STRIJKEN

1. We raden aan om de laagste temperaturen te gebruiken bij stoffen met ongebruikelijke afwerkingen (pailletten, borduursels, effen, enz.).
t2. Als det stof gemetngd is (bijv. 40% katoen 60% synthetisch), stelt u de thermostaat in op de temperatuur van de vezel die de lagere
emperatuur vereist.

3. Als je de samenstelling van de stof niet weet, bepaal dan de geschikte temperatuur door te testen op een verborgen hoekje van het
kledingstuk. Begin met een lage temperatuur en verhoog deze Peleidelijk tot de ideale temperatuur is bereikt.

4. S'ttwf goon gebieden met sporen van transpiratie of andere vlekken: de hitte van de plaat fixeert de vlekken op de stof en maakt ze
onuitwisbaar.

5. De maat is effectiever als u een droogstrijkijzer op een matige temperatuur gebruikt: door een te hoge hitte wordt het geschroeid met
het risico op het vormen van een gele vlek.

6. Om te voorkomen dat zijden, wollen of synthetische kledingstukken glanzend worden, strijkt u ze binnenstebuiten.

7t. Okm te voorkomen dat fluwelen kledingstukken glanzend worden, strijkt u in één richting (volgens de vezel) en drukt u niet op het
strijkijzer.
8. k/eel stoffen zijn gemakkelijker te strijken als ze niet helemaal droog zijn.
TECHNISCHE DATA:

Spanning: 220-240V ~50/60Hz

Nominaal vermogen: 2200W
Maximaal vermogen: 2800W

voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijr
voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de container
verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET
LAS NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDAREFERENS )
Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvands for kommersiella andamal.

1. Innan du anvander produkten, 1as noggrant och 6lj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till f0ljd av missbruk. =~ )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar forenligt med dess tillampning.
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3. Den tillampliga spanningen ar 220-240V, ~50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt
att ansluta flera enheter till ett eluttag. .

4. Var forsiktig nar du anvander dem i narheten av barn. Lat inte barnen leka med produkten.
Lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan uppsikt. .

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten,
endast under dverinseende av en person som ar ansvarig for deras sékerhet, eller om de har
fatt instruktioner om séker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna som ar
forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och
underhall av enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under uppsikt. o o )

6. Nar du ar klar med produkten kom alltid ihag att forS|kt|‘qt dra ut kontakten fran eluttaget
och halla i uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln!!! - .

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan 6vervakning. Aven nar
anvandningen avbryts under en kort tid, stdng av den fran natverke ,.kop?la. ur strommen..
8. Satt aldrig stromkabeln, kontakten eller hefa enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden sasom direkt solljus eller regn, etc. Anvéand aldrig produkten i
fuktiga forhallanden. } _ i } .

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om stromkabeln &r skadad bér produkten
vandas {ill en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den har tappats eller
skadats pa annat satt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjélv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utforas av auktoriserad servicepersonal. Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga
situationer for anvandaren. ) )

11. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller koksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren. .

12. Anvand aldrig produkten i narheten av brannbart material.

13. Lat inte sladden hanga Gver kanten pa disken.

14. Sank inte ner motorenheten i vatten.. =~ )

15. Om det ar nodvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand endast med
#Qrd._kont.akten och anpassad till en strom pa minst 10 A. De andra é"svaga") o
orlangningskablarna kan Gverhettas. Kabeln bor anordnas s att den undviker oavsiktliga
slag eller snubblar over den. L ) L L

16. L rg alltid ur kontakten fran elnatet innan du fyller pa vatten eller nar angstrykjarnet inte
anvands.

17, Berdring av en het stryksulan, kontakt med het anga eller vatten kan orsaka )
brannskador. Var forsiktig nér du roterar stryk#amet, eftersom i tanken, aven nar den ar
frankopplad fran st[omforsorinlngen, kan det fortfarande vara i varmt vatten. .
18. Tillat INTE for langvarig kontakt med hett angstr?/kjarn med tyg?_gller brandfarliga material.
19. Vafr._for3|.kt|g sa att natsladden inte vidror den heta stryksulan. Lat strykjarnet svalna helt
innan forvaring.

20. Om du,intgJ anvander strykjarn, &ven under en kort tid, stang av alternativen for anga
21. Under inga omstandigheter far man stryka klader och tyger som sitter pa manniskor eller

djur.

212. Rikta aldrig angan mot manniskor eller husdjur.

23. Jarn maste anvandas pa en stabil jamn yta och detta kan endast kasseras.
24. Fyll inte vattentanken med kemikalier, parfymer eller avkalkningsmedel.

BESKRIVNING AV ENHET ) .

A. Spraymunstycke B. Vatteninloppshalet

C. Angkontrollspak D. Sprayknapp

E. “Steam burst’-knapp F. Natsladd

G. Termostatratt - temperaturkontroll H. Termostatindikatorlampa
|. Keramisk stryksulan J. Vattentank

STRYKNING

Forsta anvandning _ i . o . L . )
Nar du anvander strykjarnet for forsta gangen kan du marka ett litet rokg})slapp och hora nagra ljud fran den expanderande plasten. Detta &r



an?ka normalt och det upphdr efter en kort tid. Vi rekommenderar ocksa att du l&gger strykjarnet 6ver vanligt tyg nar du anvander det for
orsta gangen.

Férber%de"se . ) ) . )

Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa plaggets etikett, eller om denna saknas, efter typ av tyg.

MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag températur
E Silke - ull medeltemperatur
py— Bomull - linne hég temperatur
E Stryk inte

Bér{a stryka plaggen som kréver lag temperatur. ) o ) ) )
Detta minskar vantetiderna (jarnet tar mindre tid att varma upp &n att kyla ner) och eliminerar risken for att tyget branns.

ANGSTROKNING ; .

1. Kontrollera att kontakten ar bortkopplad fran uttaget.
2. Elytta angval{aren e tino. ’ L : ;

3. Opf)n;l locket (B). Hoj spetsen pa strykjarnet for att hjalpa vattnet att kommain i oPpnlngen utan att svamma over. =~

4. Hall langsamt vattnet'i behéllaren med__hjaIP av specialmattet och var noga med att inte 6verskrida den maximala nivan (cirka 170 ml)
som anges med "MAX" pa behallaren. Stang locket %B.).
5. Placera strykjamet i vertikalt Ia?e. Anslut den till strommen. Lo

6. Stall in termostatvredet (6) i enlighet med den internationella symbolen pa kladetiketterna. o

7. Termostatkontrollampan indikerar (H) att strykjamet varms u§>p Vanta tills indikatorn tands. Du kan sedan bérja stryka.
8. Mangden anga justeras med spaken pa angregulatorn (C). Stéll in angregulatorn, beroende pa énskad méngd anga.

\[arpirloq: Nér du stryker tands termostatens kontrolllampa (H) déa och da, detta betyder att den valda temperaturen halls pa en konstant
niva. Om du sanker temperaturen, bdrja inte stryka igen forran termostatlampan inte tands.

Varning: Strykjérnet avger anga kontinuerligt endast om du haller strykjamet horisontellt. Du kan stoppa den kontinuerliga &ngan genom

att placera strykjarnet i vertika%t lage eller genom att flytta angvéljaren gill "0". Du kan bara anvéanda anga vid de hdgsta femperaturerna.
Om den valda temperaturen &r for lag kan vatten droppa pa dukarna.

Vélja angburstknapp (E) och anga nér du stryker vertikalt. . o o

Tryck pa knappen for angsprangning (E) for att fa en kraftig angstrale att spruta ut snabbt, som It trénger in i tyget och kan jdmna ut de

flesta rynkor. Vanta nagra sekunder innan du ateranvander den har knappen. L ) )

Mgg hjal a;v en angburtst-knapp (vid ratt tidpunkt mellan anvandning) kan du &ven stryka strykjamet i vertikalt Idge (gardiner, hangande
&der, etc.).

Varning: Xngbqrsﬁfunkti_onen kan endast anvandas vid de hdgsta temperaturerna. Anvand inte knappen nér termostatindikatorn lyser. Du

kan bara aterga till vertikal strykning om kontrollampan slocknar.

St.ryknln? utan anga o ) .

For att sfryka utan anga, vrid angregleringsspaken (C) till 0-lagen.

Sprayfunktion

Sg tti)litag.yatttttantka.nken SJ) ar fylld med vatten. Tryck pa sprayknappen (D), langsamt (for att starta en kompakt strém av vatten) eller
snabbt (for aft skingras

Varning: for émtéliga tyger rekommenderar vi att du fuktar tyget innan du stryker med sprayfunktionen (D), eller l&gger en fuktig trasa

mellan’strykjarnet och tyget. For att undvika flackar, anvand inte sprayen pasiden eller syntetiska tyger.

PROCEDUR EFTER STRUKNING ; . . L
Koppla bort strykjarnets kontakt fran uttaget. Tom behallaren genom att vanda strykjarnet upp och ner och skaka det forsiktigt. Lat
strykjarnet svalna helt.

RAD FOR BRA STROKNING ; )

1. Vi rekommenderar att du anvander de lagsta temperaturerna med tyger som har ovanliga ytbehandlingar (paljetter, broderier, farg,

etc.).

2.0m &vget ar t_)_landat.ﬁt.ex. 40 % bomull 60 % syntet), stéll in termostaten pé den fibertemperatur som kraver den lagre temperaturen. .
3. Om du inte k&nner till tygets sammansattning, bestam lamplig temperatur genom att testa pa ett dolt hérn av plagget. Borja med en lag
temperatur och 6ka den gradvis tills den nar den idealiska temperaturen._ ; . ) i

4. Stryk aldrig omraden med spér av svett eller andra mérken: varmen fran plattan fixerar flackarna pa tyget, vilket gor dem omdjliga att ta

ort.
5. Etor,[e‘l((en ar effektivare om du anvander ett torrt strykjarn vid mattlig temperatur: dverskottsvarme branner det med risk for att bilda ett
ult mérke.
. Fér att undvika att silke, ylle eller syntetpla% blir blanka,ustr)(k dem ut och in. )
7. For att slippa markera sammetsplagg som blanka, stryk at ett hall (félj fibern) och tryck inte ner strykjamet.
8. Manga tyger ar lattare att stryka om de inte ar helt torra.
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TEKNISK DATA:

S?fannlng: 220-240V ~50/60Hz
Effektnom.: 2200W

Max effekt: 2800W

gammal apparat ill en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor [amnas for

E Vi skéter om miljon. Overldmna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor lamna en
att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem och Iamna dem separat till tervinningscentraler.

ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USQ
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
Le condizioni di garanzia sono diverse, se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali. . . .
1.Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi semFre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati da un uso improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione. o ‘
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente. . o _ . o
4. Siprega di essere cauti quando si utilizza intorno ai bambini. Non lasciare che i bambini

jochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il

|s;</03|t|vo di utilizzarlo senza supervisione. 3 R . .
5.AVVERTENZA: questo dispositivo P‘UQ essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone prive di
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto Ia_superwsmne diunapersona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono
giocare con il d|sgp$|t|vo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto supervisione. . . o . .
6.Al termine dell'utilizzo del prodotto ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la spina
dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!!! o . o
7.Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
l'alimentazione. o . _ . L
8.Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in ambienti umidi. o . . .
9.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di .
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere indirizzato a un centro di assistenza
professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose. i
10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se & caduto o
é stato danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotio difettoso perché puo causare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per |'utente.
11. Non appoggiare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o
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elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone.

14. Non immergere l'unita motore in acqua. . . _

15. Se e necessario utilizzare una prolunga, utilizzare solo con il terminale di messa a terra
e adattarla a una corrente minima di 10 A. Le altre prolunghe ("deboli") possono .
sur(rjl_scaldarSL Il cavo deve essere disposto in modo da evitare colpi 0 inciampo accidentali
su di esso.

16. Sempre, prima di riempire con acqua o quando il ferro da stiro non viene utilizzato,
staccare la spina dalla rete elettrica.

17. Il contatto con una piastra calda, il contatto con vapore o acqua calda puo provocare
ustioni. Fai attenzione quando ruoti il iferro, in quanto nel serbatoio, anche se scollegato
dall'alimentazione del ferro, potrebbe essere ancora in acqua calda. . o
1? NON g$nsentlre il contatto prolungato del ferro a vapore caldo con tessuti o materiali
infiammabili.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non tocchi la piastra calda. Lascia
raffreddare completamente il ferro prima di riporlo. o

20. Se non usi il ferro, anche per poco tempo, disattiva le opzioni del vapore o

21. In nessun caso devono essere stirati abiti e tessuti che siano su persone o animali.
22. Non dirigere mai il vapore verso persone o animali domestici. i

23. || ferro deve essere utilizzato su una superficie stabile e piana e questo pud essere
smaltito solo. . S .

24. Non riempire il serbatoio dell'acqua con prodotti chimici, profumi o sostanze
decalcificanti.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

A. Ugello di spruzzatura B. Il foro di ingresso dell'acqua
C. Leva di controllo del vapore D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante “Scatto di vapore” F. Cavo di alimentazione

G. Manopola termostato - controllo temperatura H. Spia termostato

|. Piastra in ceramica J. Serbatoio dell'acqua
STIRARE

Primo utilizzo

Quando usi il ferro per la prima volta, potresti notare una leggera emissione di fumo e sentire alcuni suoni prodotti dalla plastica in
espansione. Questo & abbastanza normale e si interrompe dopo poco tempo. Si consiglia inoltre di passare il ferro sopra un normale
anno quando lo si utilizza per la prima volta.
reparazione
Ordinare il bucato da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull'etichetta del capo o, se questo manca, in base al tipo di tessuto.

ETICHETTA DI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO
5 Fibra sintetica bassa temperatura
E Seta - lana media temperatura
-
E Cotone - biancheria alta temperatura
E Non stirare

Inizia a stirare i capi che richiedono una bassa temperatura. ) ) L
Questo riduce i tempi di attesa (il ferro impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed elimina il rischio di bruciare il tessuto.

STIROAVAPORE =~ |

1. Verificare che la spina sia scollegata dalla presa.

2. Portare il selettore vapore (C) su“0”. )

3. Aprire il coperchio (B). Alza la punta del ferro per ajutare I'acqua a entrare nell'apertura senza traboccare. ) )

4. Versare lentamente I'acqua nel serbatoio utilizzando I'apposito misurino e fare attenzione a non superare il livello massimo (circa 170
ml}vllndlcatq da “MAX” sul serbatoio. Chiudere il coperchio (B).

5. Mettere il ferro in posizione verticale. Collegalo alla corrente. ) ) ) . )

6. Regolare la manopola del termostato (6) in"base al simbolo internazionale riportato sulle etichette degli indumenti.
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7t" La spia di controllo del termostato indica (H) che il ferro si sta riscaldando. Attendere che l'indicatore si spenga. Puoi quindi iniziare a
stirare.

8. La quantita di vapore si regola con la leva del regolatore di vapore (C). Impostare il regolatore di vapore, a seconda della quantita di
vapore desiderata.

Attenzione: Durante la stiratura, |a spia del termostato }Hz si accende di tanto in tanto, questo significa che la temperatura selezionata
viene g1antenuta ad un livello costante. Se si abbassa la temperatura, non ricominciare a stirare finché la spia del termostato non si
accende.

Awvertenza: Il ferro emette vapore continuamente solo se si tiene il ferro in posizione orizzontale. E possibile interrompere il vaFore
continuo posizionando il ferro'in posizione verticale o spostando il selettore del vapore su “0”. E possibile utilizzare il vapore solo alle
temperature piu elevate. Se la temperatura selezionata € troppo bassa, I'acqua potrebbe gocciolare sui panni.

Selezionando il pulsante getto vapore (E% e vapore quando si stira in verticale. ) .

Premere il pulsante del getto di vapore (E) per provocare una rapida espulsione di un forte getto di vapore, che penetra faciimente nel
tessuto e puo appianare la maggior parte delle rughe. Attendi qualche secondo prima di riutilizzare questo pulsante, B
Utilizzando un pulsante di erogazione vapore (al momento giusto tra un utilizzo e I'altro) & possibile stirare anche il ferro in posizione
verticale (tende, panni stesi, ecc.). . B N B ) )
Avvertenza: La funzione getto di vapore puo essere utilizzata solo alle temperature piu elevate. Non utilizzare il pulsante quando la spia
del termostato si accende. Si pud tornare alla stiratura verticale solo se la spia si spegne.

Stirare senza vapore ) ) o

Per stirare senza vapore, ruotare la leva regolazione vapore (C) in posizione 0.

Funzione spray

Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua (J) sia pieno d'acqua. Premere il pulsante spray (D), lento (per lanciare un getto d'acqua compatto)
0 veloce (per d|s_perdersg o e e - ) .

Attenzione: per i tessuti delicati, si cons&gha di inumidire il tessuto prima di stirare utilizzando la funzione spray (D), oppure interponendo
un panno umido tra il ferro e il tessuto. Per evitare macchie, non utilizzare lo spray su tessuti di seta o sintetici.

PROCEDURA DOPO LA STIRATURA ) ) ) , )
Staccare la spina del ferro dalla presa. Svuotare il serbatoio capovolgendo il ferro e scuotendolo delicatamente. Lascia raffreddare
completamente il ferro.
CONSIGLI PER UNABUONA STIRO N ) L o o
1. Si consiglia di utilizzare le temperature BIU basse con tessuti con finiture inusualj (paillettes, ricami, filo, ecc.). =
2..‘S§ il tessuto & misto (es. 40% cotone 60% sintetico), impostare il termostato sulla temperatura della fibra che richiede la temperatura
iu bassa.
..Se non conosci la composizione del tessuto, determina la temperatura adatta effettuando una prova su un angolo nascosto del capo.
Iniziare con una temperatura bassa e aumentarla gradualmente fino a raggiungere la temperatura ideale. ) o
4. Non stirare mai zone con tracce di sudore o altri segni: il calore della piastra fissa le macchie sul tessuto, rendendole inamovibili.
5.la m|suhra é p||L|J efficace se si utilizza un ferro asciutto a temperatura moderata: il calore in eccesso lo brucia con il rischio di formare
una macchia gialla. . o o .
6. Per evitare di macchiare gli indumenti di seta, lana o sintetici, stirali al rovescio. ) )
7. Per evitare di macchiare i capi in velluto lucidi, stirare in una direzione (seguendo la fibra) e non premere il ferro.
8. Molti tessuti sono piti facili da stirare se non sono completamente asciutti:

DATI TECNICI:

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza Nom.; 2200W

Potenza massima: 2800W

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.
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YKPAIHCBKA

YMOBW BE3MEKW. BAXIMBI IHCTPYKLI 3 BESMEKM BUKOPUCTAHHS
BYlb TACKA, MPOYUTAUTE YBAXHO TA 35EPEXITb NS MOCUNAHHA B
MAVBYTHIN
YMOBW rapaHTii BigpisHAKTLCA, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS B KOMEPLINHMX LinsX.
1. Nepep BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY YBaXHO NPOYMTaNTe Ta 3aBXaN AOTPUMYIATECH
HaBEAEHMX HUXYE IHCTPYKLIN. BUpoOHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-aki 36UTKK,
CnpUYmnHEHi 6yab-SKUM HEMPaBUIbHAM BUKOPUCTAHHSM.
2. Bupib MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiflbKW B NPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYTE NPOAYKT AN
Byab-AKuX Linei, ki HeCyMiCHi 3 10r0 3aCTOCYBaHHSAM.
3. Jonyctuma Hanpyra 220-240 B, ~50/60 'y. 3 mipkyBaHb 6e3nekn HegoLinbHO
NigKMoYaTy Kinbka NpUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.
4. byab nacka, 6yabte obepexHi nig vac BUKopUCTaHHs nobnuay aitein. He gossonsite
AiTam rpatucs 3 Bupobom. He fossonsinte aitam abo nogam, siki He 3HaKTb NPUCTPIN,
BMKOPUCTOBYBATH MOro 6e3 Harnsay.
5. MOMEPEDKEHHA: umm npuctpoem MOXyTb KOPUCTYBaTUCS AiTH BiKOM Bif 8 pokiB Ta
0cobu 3 0BMEXEeHUMM (i3NYHUMU, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMMU 30IBHOCTAMM, @ TaKOX
0cobu, ki He MaKTb JOCBILY UM 3HAHHS NPUCTPOIO, NNLLE Nif HArnsA0M ocobu,
BiANOBIAanbHOI 3a iXHt0 Be3neky, abo AKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI W00 6e3neyHoro
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOLO Ta 3HaKTb NPO Hebe3neku, NoB’a3aHi 3 Moro ekcnnyartadieto. Jitu
He NOBUHHI rpaTCs 3 NPUCTPOEM. YuCTKa Ta TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHS NPUCTPOIO HE
MOBMWHHI BUKOHYBATUCA OITbMM, AKLLO TM HE BUMNOBHUIIOCA 8 POKIB i Li Ail BUKOHYIOTLCS Nif
HarnsgoMm.
6. lNicng Toro, sk BK 3aKiH4KUTE BUKOPUCTOBYBATY BUPID, 3aBxau He 3abyBanTte 0bepexHo
BUMHSTU BUIKY 3 PO3ETKM, YTPUMYHOUM PO3ETKY PyKOH. Hikonu He TArHiTh 3a kabenb
XuneHHs!!!
7. Hikonu He 3anuwainTe Bupi6 NigkntoYeHnm 4o mrepena XuBneHHs 6e3 Harnsay. Hasitb
SIKLLIO BUKOPUCTAHHS Ha KOPOTKUIM Yac NepepBaHo, BUMKHITb MO0 Bif MEPEXI, Bif eaHanTe
XMBIEHHS.
8. Hikonu He kupanTe kabenb XMBIEHHS, BUNKY abo BECb NpUCTpIi y BoAy. Hikonu He
nipaasaiTe Bypi6 BNNBY aTMOCHEPHMX YMOB, HAaNpUKnag, MPSIMUX COHSYHWUX NPOMEHIB
abo gouly Towo. Hikonun He BUKOPUCTOBYMTE BUPIO Y BONOTMX YMOBaX.
9. MNepioan4Ho nepesipanNTe CTaH kabernto XuBNeHHs. AKLO kKabenb XUBNEHHS
MOLLKOKEHO, BUPIO C1if 3BEPHYTUCA 40 NPOCGECIHOTO CEPBICHOTO LEHTPY ANS 3aMiHw,
1406 YHUKHYTM HEBE3NEeYHMX cUTyaLin.
10. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPIO 3 NOLLKOMKEHUM Kabenem XMBNEHHS, SKLIO BiH OyB
ynyLieHuin abo NOLIKOMKEHUIA IHLLINM YMHOM, ab0 SIKLLO BiH HE NPALIOE HANEXHUM YUHOM.
He HamaraiTecs BigpeMOHTyBaTK NOLLKOKEHWN BUPIB CaMOCTINHO, OCKINbKM Lie MOXe
NPU3BECTU [0 YPAXKEHHS eNTEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaN 3BepTanTe NOLLKOIKEHNN
NPUCTPI A0 NPOECINHOMO CEPBICHOTO LIEHTPY ANs MOro PEMOHTY. Bci peMoHTHI poboTu
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MOXYTb BUKOHYBATM TiflbKW aBTOPU30BaHI cneljanict. HenpaBunbHO BUKOHAHUIA PEMOHT
MOXe NPU3BECTU [0 HeBe3neyHnx cuTyaLin 4ns KopucTyeava.

11. Hikonu He knagitb BUpI6 Ha rapsiyi Y1 Tensi NOBEPXHi Y1 KyXOHHI npunagu, sSk-0T
enekTprUYHa AyXOBKa YM ra3oBa KOHopka, abo 6nm3bko 40 HUX.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBNM3Y roproumnx pe4OBMH.

13. He po3sonsmnte LWHypY 3BMCaTH 3 KPato CTiMbHML.

14. He 3aHyptonTe ABUIyH y BOZY.

15. AKWio HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH NOAOBXKYBAY, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW 3 KNEMOHO
3a3eMneHHs Ta agantoBaHolo A0 CTpymMy MiHiMym 10 A. IHWi («cnabki») nogoBxysaui
MOXYTb neperpitucs. Kabenb cnig poatallysaty Tak, Wob YHUKHYTY BUNagKkoBKX yaapis abo
CMOTMKaHb 06 HbOTO.

16. 3aBxau, nepeq 3anoBHEHHSM BOAOK abo Konu napoBa npacka He BUKOPUCTOBYETLCS,
BigKNOvanTe ii Big Mepexi.

17. [OTMK [0 rapsyoi NidOLLIBM, KOHTAKT 3 rapsyoto napoto abo BOAOK MOXe NpU3BECTU A0
oniki. byabTe 06epexHi npu obepTaHHi Npackw, Ockinbku B 6aky, HaBiTb SKLLO BiH
BIAKMIOYEHWI Bif [KEPENna XWBMEHHS, npacka Bce Le Moxe nepebysaTu B rapsuii Bogi.
18. HE gonyckaiiTe TpUBanoro KOHTaKTy Npacku 3 rapsyoio Napok 3 TKaHWHOK abo
nerko3amMuUCTUMK MaTepianamu.

19. byabTe obepexHi, Wob LHYp XMBINEHHS He TOpKkaBCca rapsyoi nigowsw. Mepen
3bepiraHHaM [aiiTe npacLli NOBHICTH OXOMOHYTH.

20. FAKwo BU He KOPUCTYETECS NPACKOK), HABITb HA KOPOTKUI Yac, BUMKHITL MapaMeTpy
nogavi napu

21. Hi B akomy pasi He MOXHa npacyBaTVt OLAr | TKAHWUHW, AKi € Ha NIOAEN Yu TBapyH.

22. Hikonu He HanpasnsinTe nap Ha nogen abo AoOMaLLHIX TBApUH.

23. 3aniao cnif BMKOPUCTOBYBATM Ha CTabinbHii PiBHIA NOBEPXHI, @ MOT0 MOXHA NiLLe
yTUni3yBsaTtu.

24. He HanoBHoNTE pesepByap ANs BOAW XiMikaTamu, napymMmamu Y peqoBUHaMU 4115
BUAANEHHS Hakuny.

OnnC NPUCTPOIO

A. Hacapgka ans po3nuneHHs B. OtBip ans Bnycky Bogu
C. Baxinb kepyBaHHs napoto D. KHorka po3nuneHHs

E. KHonka «Bubyx napu» F. WHyp uBneHHs

G. Pyuka TepmocTata - KOHTpOnb TeMnepaTypy H. IHgukaTop TepmocTaTta
|. KepamiyHa nigoLuBa J. Pesepayap 4ns Bogu
MPACYBAHHA

lMepLue BUKOPUCTaHHS!

Mig yac nepLIoro BUKOPUCTAHHS MPACKN BU MOXETE NOMITUTU HEBENWKE BUAINEHHS UMY Ta NMOYYTU 3BYKM, ki BUAAE NNACTYK, IO
po3LMPLOETLCS. Lie Ljinkom HopManbHO | Yepe3 KopoTKMiA Yac NPUNMHSETLCS. My Takok pekoMeHZyeMOo nepes nepLUMM BUKOPUCTaHHSIM
NPOTArHyTV NPacKy NOBEPX 3BUYAIHOT TKAHWHN.

MigrotoBka

Copryitte 6innaHy, siky noTpibHO NpacyBaTy, BiLNOBIAHO L0 MiXXHAPOAHMX CUMBOMIB Ha eTUKETL ogary abo, sIKLLO BOHW BifCYTHI,
BiAMOBIAHO A0 TUMY TKaHWUHW.
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MAPKPOBKA TUN MATEPWATIA KOHTPOIb TEPMOCTATA
5 CuHTETMYECKME BOMOKHA HU3Kas Tel\;lnepaTypa
|' bl | Lllenk — wepcTb cpegHas T-e-MﬂepaTypa
e Xnonok — 6enbe BwaKaﬂ-T-(;MﬂepaTypa
E He rnagutb

IMoyHiTb NpacyBaTH peui, Ans kX NoTpibHa HU3bka TemnepaTypa.
Lle ckopouye yac ouikyBaHHs (Mpacky NOTPIBHO MEHLLE Yacy Ha HarpiBaHHs, HiX Ha OXONOMKEHHS!) | BUKIIOYAE PU3IK 0BManuTH TKaHWHY.

MAPOBA NMPACYBAHHA

1. TepesipTe, 4Yn BUMKHEHO BUNKY 3 PO3ETKM.

2. MNepenwmictitb nepemmkay napu (C) B nonoxeHHs «0».

3. Bigkpwitte kpuLuky (B). IMigHiMITL KiHumk npacky, wob Bofa He nepenneanacs B OTBIp.

4. MNoBinbHO HanuBaiiTe BOAY Y pe3epByap, BUKOPUCTOBYOUM CrieLlianbHy Mipy, | CTEXTe, o6 He NepeBuLLyBaTY MaKCUManbHUiA piBEHb
(6nmabko 170 mn), 3a3HaueHmit «<MAX» Ha peaepayapi. 3akpuiite KpULLKY (B).

5. MocTaBTe npacky y BepTuKarnbHe NomoXeHHs!. MigkmioyiTb 10ro 40 enekTpuky.

6. YcTaHoBiTb pyuKy TepmocTara (6) BiAnoBiAHO A0 MKHAPOAHOTO CUMBOITY Ha ETUKETLL OAAry.

7. KoHTpornbHa namnoyka Tepmoctarta Bkasye (H), Lo npacka HarpiBaeTbesl. 3adekanTe, Noku iHaukaTop He 3racHe. icns Lboro MoxHa
MpUCTYNaTh [0 NPacyBaHHs.

8. KinbkicTb napu perynioeTbes 3a JoNOMOroio Baxens perynstopa napy (C). BctaHoBITb perynsatop napu B 3anexHocTi Bif 6axaHoi
kinbkocTi napu.

lonepemkeHHs: nif Yac npacyBaHHsA KOHTPONbHA Nlamnoyka TepmocTaTa (H) Yac Bif Yacy BMMKaeTbCS, Lie 03HaYae, Lo BubpaHa
Temnepatypa niATPUMYETLCS Ha MOCTINHOMY PiBHI. FKLLO BY 3HU3WUTE TEMNepaTypy, He NoYNHalTe 3HOBY MpacyBaTy, MOKU He 3aropuTbCs
iHaMkaTop TepmocTara.

lMonepemkeHHs: npacka NOCTIHO BUAINAE Nap, NuLUe SKLO BY TPUMaeTe NPacky ropusoHTanbHO. Bi MoxeTe NpunHnTY BeanepepaHy
nofady napu, NocTaBMBLLM MPacKy y BEPTVKaNbHE MONOXeHHs abo NepeMiCTUBLLM Nepemikay napu B nonoxerHs «0». Bu moxete
BMKOPUCTOBYBATM Napy NWLLE NPy HalBULL Temnepatypi. Akwo BubpaHa TemnepaTypa 3aHaaTo HU3bka, BOAA MOXE KanaTi Ha TKaHMHY.

Bubip kHonku nogavi napu (E) i napu nig yac BepTukanbHOro npacyBaHHs.

HatuchiTb kHOMKy naposoro yaapy (E), o6 BUKnMKaTy LWBMAKAA BUKA CUMBHOTO CTPYMEHS Napy, SKUA NErKo MPOHMKAE Yepes TKaHWHY i
MO3e po3rnaauTy BinbLUiCTb 3MOPLLOK. 3adekaliTe Kinbka CEKyHA, NepLL HiX NOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATM L0 KHOMKY.

BukopucToBYt04M KHOMKY NapoBOro yAapy (Y NpaBuibHIIA Yac MiX BUKOPUCTAHHSM), MOXHA TakoxX npacyBaTit npacky y BepTuKkansHOMY
MONOXeHHi (LUTOpK, NiABILIEHNI OAST TOLLO).

lMonepemkeHHs: (YHKL0 NapoBOro yAapy MOXHa BUKOPUCTOBYBATM MNLLE MPU HaBULLMX TeMnepaTypax. He BUKOPUCTOBYIATE KHOMKY,
KON ropuTb iHaMkaTop TepmocTarta. MoBepHYTUCS A0 BEPTUKaNbHOMO NpacyBaHHs MOXHA, NULLE SKLLO KOHTPOMbHA NaMMoyka racHe.
MpacysaHHs 6e3 napu

LLlo6 npacysatv 6e3 napu, NoBepHiTb Baxinb perynioBaHHs napy (C) B nonoxeHHst 0.

OyHKLiA pO3NUEHHs

lMepekoHaitTecs, Lo pesepyap Ans Boau (J) 3anoBHeHU BoAo. HaTuCHITL kHOMKy po3nunenHst (D), nosinbHo (o6 3anyctuty
KoMnakTHuIA noTik Boam) abo wBenako (1Lob poscisTucs)

[MonepemkeHHs: Ans AenikaTHUX TKaHUH MW PEKOMEHAYEMO 3BONOXMTI TKAHWHY Nepes npacyBaHHAM 3a A0MOMOro (hyHKLYii po3nuneHHs
(D) abo noknacTy Mix Npackow Ta TKaHWHOK BONOry TkaHWHY. LLLo6 yHUKHYTU NnsiM, He BUKOPUCTOBYITE Cripelt ANs LWOBKOBUX abo
CUHTETUYHIX TKaHWH.

MOPAAOK NICNA FrPACYBAHHA
BuTsirHiTh BUNKY npacki 3 po3eTku. CopoxHITb pe3epayap, NepeBEPHYBLUY Npacky 40ropu AHOM i 06EPEXHO CTPYCUBLUM. 3anuLiTe npacky
[0 MOBHOTO OXOMNOMKEHHS.
MOPAAW ANA AOBPE NPACYBAHHA
1. M pekoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATY HailHIKYi TeMnepaTypu Ans TKaHUH, SKi MalTb He3BYaiHy 0bpobky (naeTku, BULLKBKa, (el
TOLLO).
2. AAKwWo TkaHWHa 3MmiluaHa (Hanpuknag, 40% 6aBosHa 60% CuHTETVKa), HAanaLLTYTe TepMOCTaT Ha TemnepaTypy BOMOKHa, AN SKOro
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noTpibHa Hux4a Temnepatypa.

3. FAKLLO B He 3HaeTe cknaay TKaHWHW, BU3HauTe BiANOBIAHY TemnepaTtypy, BUNpobyBaBLUM Ha NPUXOBAHOMY KyTKy 0Adry. MouHITb 3
HM3bKOI TemMnepaTypu i NOCTynoBo 30inbLUyIATe i, MOKM BOHA HE JOCSTHE ifeanbHOi TeMnepaTtypy.

4. Hikonu He npacyiite AinsHku 3i crigamu noty abo iHWWMK crigamu: TENMO NNacTHW 3akpinmkoe NAsMU Ha TKaHWHI, pobrsum ix
HE3HIMHUMM.

5. Poamip 6inbLu echeKTMBHWIA, SIKLLO BUKOPUCTOBYBATY CyXY Npacky Npu NOMIpHIA TemnepaTypi: HaanWLIOK Tenna obnikae ii 3 puankom
YTBOPEHHS! XOBTOI MASMM.

6. LLlo6 WwoBKOBI, BOBHSIHI Y CUHTETUYHI peui He 3anuilanucs brmcky4numm, nponpacyite ix HaBUBOPIT.

7. LLlo6 He 3anuwwiaTi OKCaMUTOBMA OAAT BACKY4MM, NpacyiiTe B OAHOMY HanpAMKY (3a BONIOKHOM) i He TUCHITb Ha npacky.

8. barato TkaHWH neriue rmagnTy, SKLLO BOHW HE MOBHICTIO BUCOXTM.

TEXHIYHI BAHI:
Hanpyra: 220-240B ~50/60T 1
Hom. notyxHicts: 2200 Bt

MakcumanbHa noTyxHicts: 2800 BT

nnacTuky. BianpaysosaHuin NpuCTPilt noBuHeH GyTv BiANpaBneHnN y BIANOBIAHY TouKy 36epiraHHs, TOMY WO B NPUCTPOI €
HebeaneqHi iHrpealieHTY, ki MOXyTb CTAHOBUTI 3arpo3y HaBKOMMIUHBOMY CEPEA0BHLLLY. ENeKTpMIHIiA NpUCTpiit NoTpiGHO
MOBEPHYTI Tak, o6 0BMexuTH 10ro NOBTOPHE BUKOPUCTAHHA. FKWO Y NPUCTPOI € baTepeitki, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTH i
BiAaTV A0 BIANOBILHOO MYHTKY.

Y iHTepecax HaBKOMMLUHLOTO CepeaoBuLLa. ) o ]
E Bynb nacka, BinaiTe KapTOHHY ynakoBKy B micue 36opy mykynatypu. MonituneHosi Milky (PE) BUKUHYTV B CMITHUK ANA
]

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZIVANIA
PROSIM, POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Zarucné podmienky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercne ucely.

1.Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrziavajte nasledujice pokyny.
Viyrobca nezodpoveda za ziadne $kody spdsobené nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobok je urCeny len na pouZitie v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory
nie je kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripajat viacero zariadeni do jednej zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouzivat ho bez dozoru.
5.UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdzu pouZzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti s pristrojom len pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpe¢nom pouZzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti nie st vykonévané pod dozorom.

6. Po ukonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrCku zo zasuvky,
pricom zasuvku drZte rukou. Nikdy netahajte za napajaci kabel!!!

7. Nikdy nenechéavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky ¢as prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

8. Napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok poveternostnym vplyvom, ako je priame sinecné svetlo alebo dazd
atd. Vyrobok nikdy nepouzivajte vo vihkom prostredi.

9.Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, vyrobok

by sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predislo nebezpeénym
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situaciam.

10. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit poSkodeny
vyrobok sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie
vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ho opravili. VSetky opravy mozu vykonavat iba
autorizovani servisni pracovnici. Nespravne vykonana oprava mdze pouzivatelovi sposobit
nebezpecné situacie.

11. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebicCe, ako
je elektricka rura alebo plynovy horék, ani do ich blizkosti.

12. Nikdy nepouZivaijte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet cez okraj pultu.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.

15. Ak je potrebné pouZit prediZovaci kdbel, pouZivajte ho len s uzemnovacou svorkou a
prispdsobenou na prud minimalne 10 A. Ostatné (,slabé“) predizovacie kable sa mozu
prehrievat. Kabel by mal byt usporiadany tak, aby sa predislo nahodnym uderom alebo
zakopnutiu.

16. Vzdy, pred napinenim vodou alebo ked naparovaciu Zehlicku nepouZivate, odpojte ju od
elektrickej siete.

17. Dotyk horucej Zehliacej plochy, kontakt s horucou parou alebo vodou méze spdsobit
popaleniny. Pri otaCani Zehlicky budte opatrni, pretoZe v nadrzi, aj ked je Zehlicka odpojena
od zdroja napajania, moze byt stéle hortca voda.

18. NEDOVOLTE dlhodobému kontaktu hortcej naparovacej Zehlicky s tkaninou alebo
horfavymi materialmi.

19. Davajte pozor, aby sa napéjaci kabel nedotykal horucej zehliacej plochy. Pred
uskladnenim nechajte zehli¢ku Uplne vychladnat.

20. Ak Zehli¢ku ani na kratky Cas nepouzivate, vypnite moznosti pary

21.V Ziadnom pripade by sa nemali Zehlit odevy a latky, ktoré su na ludoch alebo
zvieratach.

22. Nikdy nesmerujte paru na fudi alebo domace zvieraté.

23. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnom povrchu a moze sa len zlikvidovat.

24. Nepliite nadrzku na vodu chemikaliami, parfumami alebo prostriedkami na
odstraniovanie vodného kamena.

POPIS ZARIADENIA

A. Striekacia tryska B. Otvor na privod vody
C. Ovladacia paka pary D. Tla¢idlo rozpra$ovania
E. Tlacidlo “Steam burst” F. Napajaci kabel

G. Gombik termostatu - oviadanie teploty H. Kontrolka termostatu
|. Keramickéa Zehliaca plocha J. Nadrz na vodu
ZEHLENIE

Prvé pouzitie

Pri prvom poutziti Zehlicky si mdzete vSimnat mierny dym a pocut zvuky, ktoré vydavaju expandujice plasty. Je to celkom normalne a po
kratkom Case to prestane. Pri prvom pouziti tieZ odpori¢ame prejst zehlickou cez beznd handricku.

Priprava

Bielizen, ktorl chcete Zehlit, roztriedte podla medzinarodnych symbolov na $titku odevu, alebo ak tento chyba, podra typu latky.
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oégﬁf\gl‘s’ﬁg's TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU
5 Syntetické vlakno nizka teplota
E Hodvabna vina priemerﬁé teplota
E Bavinené spodné pradio pri vys:)T(ej teplote
& Nezehli -

Zacnite zehlit odevy vyzadujuce nizku teplotu.
Tym sa skratia ¢akacie doby (Zehli¢ke trva menej asu na zahriatie ako vychladnutie) a eliminuje sa riziko pripalenia latky.

PARNE ZEHLENIE

1. Skontroluijte, i je zastréka odpojena zo zasuvky.

2. Posurite voli¢ pary (C) do polohy ,0“.

3. Otvorte veko (B). Zdvihnite $picku Zehlicky, aby sa voda dostala do otvoru bez preteéenia.

4. Pomaly nalejte vodu do nadrzky pomocou Specialnej odmerky a davajte pozor, aby ste neprekrogili maximalnu hladinu (asi 170 ml)
oznacenu ,MAX" na nadrzke. Zatvorte veko (B).

5. Umiestnite Zehlicku do zvislej polohy. Zapojte ho do elektriny.

6. Nastavte gombik termostatu (6) v sulade s medzinarodnym symbolom na $titkoch oblecenia.

7. Kontrolka termostatu signalizuje (H), ze sa zehlicka zahrieva. Pockajte, kym indikator nezhasne. Potom méZzete zacat Zehlit.

8. MnoZstvo pary sa nastavuje pakou regulatora pary (C). Nastavte regulator pary v zavislosti od pozadovaného mnozstva pary.

Upozornenie: Pocas Zehlenia sa kontrolka termostatu (H) z ¢asu na ¢as rozsvieti, to znamena, Ze zvolena teplota je udrziavana na
konstantnej Urovni. Ak teplotu zniZite, nezacnite znova zehlit, kym sa nerozsvieti kontrolka termostatu.

Upozornenie: Zehlicka nepretrzite vydava paru iba vtedy, ak ju drZite vodorovne. Nepretrzité naparovanie mézete zastavit umiestnenim
Zehlicky do zvislej polohy alebo posunutim voli¢a pary do polohy ,0°. Paru mozete pouzivat len pri najvysSich teplotach. Ak je zvolena
teplota prili$ nizka, voda méze kvapkat na handricky.

Vlyber tlacidla parného razu (E) a naparovania pri zvislom Zehleni.

Stlacte tlacidlo parného razu (E), aby ste spdsobili rychle vypustenie silného pradu pary, ktory lahko prenikne do latky a dokaze vyhladit
vagsinu zahybov. Pred opatovnym pouzitim tohto tlacidla pockajte niekolko sekund.

Pomocou tlacidla parného vyboja (v spravnom ¢ase medzi pouzitim) je mozné Zehlit' aj vo zvislej polohe (zaclony, zavesené oblecenie
atd.).

Upozornenie: Funkciu vyboja pary je mozné pouzit len pri najvysSich teplotach. Ked svieti indikator termostatu, tladidlo nepouzivajte. K
zvislému zehleniu sa moZete vréatit iba vtedy, ak kontrolka zhasne.

Zehlenie bez pary

Ak chcete zehlit bez pary, otote packu regulécie pary (C) do polohy 0.

Funkcia spreja

Uistite sa, ze nadrzka na vodu (J) je naplnena vodou. Stladte tlacidlo rozpraovania (D), pomaly (na spustenie kompaktného pridu vody)
alebo rychlo (na rozptylenie)

Upozornenie: pri jemnych latkach odporiéame latku pred Zehlenim navihéit pomocou funkcie spreja (D), alebo vlozit medzi Zzehlicku a latku
vihku handri¢ku. Aby ste predisli vzniku Skvin, sprej nepouzivajte na hodvab alebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Odpojte zastreku zehlicky zo zasuvky. Zasobnik vyprazdnite otoCenim Zehlicky hore dnom a jemnym potrasenim. Nechajte Zehlicku Gplne
vychladnut.

RADY NA DOBRE ZEHLENIE

1. Odporu¢ame pouzivat najnizsie teploty pri latkach, ktoré maju nezvycajnu Upravu (flitre, vySivky, splachovanie atd'.).

2. Ak je tkanina zmieSana (napr. 40 % bavina 60 % syntetika), nastavte termostat na teplotu vlakna vyZadujuceho nizsiu teplotu.

3. Ak nepoznate zlozZenie latky, uréte vhodnu teplotu ski$anim na skrytom rohu odevu. Zacnite s nizkou teplotou a postupne ju zvySuijte,
kym nedosiahne ideélnu teplotu.

4. Nikdy nezehlite miesta so stopami potu alebo inymi $kvrnami: teplo platne zafixuje $kvrny na tkanine, takze sa nedaju odstranit.

5. Velkost je ucinnejSia, ak pouzivate sucht Zehlicku pri miernej teplote: prebytocné teplo ju spali s rizikom vytvorenia Zltej stopy.
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6. Aby sa hodvabne, vinené alebo syntetické odevy neleskli, Zehlite ich naruby.

7. Aby sa zamatové odevy neoznacili ako lesklé, Zehlite v jednom smere (podla viakna) a netlacte na Zehlicku.
8. Mnohé latky sa lahsie Zehlia, ak nie st Uplne suché.

TECHNICKE DATA:

Napatie: 220-240V ~50/60Hz

Nominalny vykon: 2200W Maximalny vykon: 2800W

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

CPIICKM
BE3BEIHOCHW YCJIOBW. BAXXHA YITYTCTBA O BE3BEHOCTW YITOTPEBE
MOJAM BAC MNMPOYUTAJTE MAXIBUBO 1 3AHYBUTE 3A BYYHE PEOGEPEHLIE
YCnoBu rapaHuyje Cy Apyrauuju, ako ce ypehaj Kopuctu y kKomepumjanHe cepxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soaa NaxrbLynBo NpounTajTe 1 yBEK ce Npuapkasajte creaehux
ynytctaea. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a Guno kaksy LUTETY HacTany 6uno Kakeom
3noynoTpebom.
2. [pon3Bog ce KopUCTK caMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. HemojTe KopucTUT NPOKU3BOL Y
Buro Kojy CBpXY Koja Huje komnaTubusiHa ca heroBOM NPUMEHOM.
3. MpumeHrbmBK HanoH je 220-240B, ~50/60X3. N3 6e3begHoCHMX pasnora Huje NprknagHo
cnajatvt BuLLe ypehaja Ha jeHy YTUYHMLY.
4. byguTe onpesHu kaga kopuctute y 6nmsnHn gele. He fo3sonute deum ga ce urpajy ca
npou3sogoM. He go3sonute aeum unn ocobama Koje He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haasopa.
5.YMO30PEHE: OBaj ypehaj mory aa kopucte Aela cTapuja og 8 rogyHa n ocobe ca
CMatEHUM (PU3NYKUM, CEH30PHIUM WA MEHTANHWUM CMOCOBHOCTUMA, Uik ocobe 6e3
WCKYCTBa UMK 3Haka 0 ypehajy, caMo nog Hag30poM NnLa OArOBOPHON 3a HIXOBY
6e3benHoCT, nnu ako cy noyyeHun o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja 1 CBECHM OMACHOCTM Koje
Cy noBe3aHe ca kerosum pagom. [eua He 6u Tpebano ga ce urpajy ca ypehajem.
Unwherbe 1 oapkaBatbe ypehaja He 6u Tpebano fa ob6asrbajy Aela, 0CUM ako cy cTapuja
oa 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTU ce 06aBrbajy Nof HaL30POM.
6. HakoH o 3aBpLumMTe ca kKopuwhereM Npon3Boaa yBek He 3abopaBuTe 4a HEXHO
YKMOHUTE YTWKaY U3 yTUYHWLE apxehn yTUYHNLY pykoM. Hukaaa He ByumTe Kabn 3a
Hanajame!!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe NpoU3BO NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak 1
Kaga je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbyYnTe ra M3 Mpexe, UCKIbYUYMTE Hanajare.
8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukay unm Leo ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxuTe Npou3Bo4 aTMOCHEPCKUM YCOBUMA Kao LITO Cy AUPEKTHA CyH4YeBa CBETNOCT
WNW Knwa, uta. Hukaga He KOpUCTUTE NPOU3BOA Y BNXHUM YCHOBUMA.
9. MepuroamyHo NpoBepaBsajTe CTake Kabna 3a Hanajake. AKo je kabn 3a Hanajare
owTeheH, npounssog Tpeba ogHETM y NPOGECMOHANHY CEPBUCHY NoKaLMjy kako 6u ce
3ameHune kako 6w ce naberne onacHe cutyauuje.
10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOM3BOZ ca owTeheHnM kabioM 3a Hanajare Unm ako je
nao unu owTteheH Ha BKUNO Koju APYrv HAYWMH UMK ako He paaw UCnpaBHO. He nokyluaeajte
camu a nonpasuTe HeucnpasaH NPouU3BOg, jep TO MOXe JOBECTM O CTPYjHOr yaapa.
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OwrteheHu ypehaj yek ogHecHTe Ha Nokaumjy NpodhecMoHanHor cepeuca kako bucte ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory o6aerbaTit camo osnaiiheHun cepsucepu. HenpasuiHo
obaBrbeHa nonpaska MOXe W3a3BaTi OnacHe cUTyauuje 3a KOpUCHUKA.

11. Hnkapa He cTaBrbajTe Npon3BoA Ha unv 6nm3y Bpyhux unm Tonnmux noBpLUMHA UMK
KyXMHCKUX ypehaja Kao LUTO Cy enekTpuyHa pepHa U raCHy ropyoHKK.

12. Hukapa He kopuctute npomseog y 6nnM3nHKM 3anarbuenx Matepuja.

13. He po3sonute aa kabn BUCK NPEKO MBULIE NynTa.

14. He ypatbajTe jeguHuLly MoTopa y BOAY..

15. Ak je NOTPeBHO KOPUCTUTH NPOLYXKHM Kabr, KOPUCTUTE CaMO ca TEPMUHAMNOM 3a
y3emrbere 1 npunarofjeHom Ha cTpyjy MuHumym 10 A. Octanu (,cnabu‘) npoayxHu
kabrosw mMory aa ce nperpejy. Kabn tpeba noctaBuTh Tako Aa ce u3berHy crnyyajHu yaapum
WK CNOTULaHa O Hera.

16. YBek, npe nywera BOAOM WKW kafja ce nerfia Ha napy He KOpUCTH, UCKIby4nTe je 13
enekTpUYHE Mpexe.

17. Jooupusarse Bpyhe rpejHe nnove, KOHTaKT ca BpyhoM napoM unu BOAOM MOXe
n3a3BaTtu onekoTuHe. byauTte naxsbuBm kaga potupate nerny, jep y pesepeoapy, Yak u
Kada je NCKIby4YeHa 13 Hanajaka, Nerna MoXe 1 aarbe buty y Tonnoj Boau.

18. HE [03BONMTE NPOLYXEHW KOHTAKT nerne Ha Bpyhy napy ca TKaHUHOM Mnu 3anasbysum
MaTtepujanuma.

19. Ma3suTe aa kabn 3a Hanajake He poanpyje Bpyhy nnouvy 3a rnavawe. Myctute aa ce
nerna noTnyHo Oxnagu npe CKNaguLiTera.

20. AKo He KopuCTUTE Nersy, Yak HU Ha KpaTko, UCKIby4nTe onuuje nape

21. Huy kom cnyyajy He Tpeba nernatv ogehy 1 TkaHWHe Koje Cy Ha fbyauma uim
XMBOTUHAMA.

22. Hukaga He ycmepaBajTe napy Ha rbyae unv kyhHe rbybumue.

23. ['BOXNe ce Mopa KOPUCTUTK Ha CTabUIHO paBHOj NOBPLUKHK M MOXE CE CamO OaJiaraTu.
24. HemojTe nyHUTW pe3epBoap 3a BOAY Xxemukanujama, napgemvuma unm cyncraHuama 3a
yKnarare KaMmeHua.

ONnC YPEBAJA

A. MnasHuua 3a npckarse b. OTBOp 3a f0BOA BoZe

Ll. Pyunua 3a kontpony nape [. lyrme 3a npckake

E. Qyrme ,M36ujarse nape” ®. Kabn 3a Hanajarbe

I". [lyrMe TepmocTata - KoHTpona Temnepatype X. VHAnkaTopcka namnua TepmoctaTta
1. Kepamuuka rpejHa nnoya J. Pesepsoap 3a Bogy

VPOHWUHI

MpBa ynotpeba

Kapa npsu nyT kopucTuTe nerny, Moxaa hete npumeTuTy Gnary emucujy auMa v Yyt Heke 3ByKOBE Koje MpOoM3BOAM NacTuka koja ce
wipu. OBO je cacBMM HOpPMarHO M NpecTaje HakoH kpaTkor BpemeHa. Takofe npenopyyyjemo ga nerny npefete npeko 0buyHe TkaHuHe
kazia je kopucTuTe npau nyT.

Mpunpema

CopTupajTe Bell 3a nernate npema MefyHapogHum cumbonuma Ha eTukeT ogehe, unv ako To HeocTaje, Npema BpCTY TKaHWHE.

[MoyHuTe Aa nernate ogehy Koja 3axTeBa HUCKY TemMnepaTypy.

Oso cmai-byje Bpeme Yekaha (nernm je I'IOTpeGHO Mam€e BpeMeHa fa ce 3arpeje Hero fa ce OXJ'IaJJ,VI) W ENTMMUHULLIE PUSKK Of ONEeKOTUHa
TKaHWHe.
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MARKING MARKING TIP MATERIJALA KONTROLA TERMOSTATA
5 Sinteticka vlakna niska tempertaura
E Svila - vuna prosecna temperatura
ﬁ Pamuk - donje rublje visoka teme(_a[atura
% Nemojte gvozdie

MEFNAHE NAPOM

1. TpoBepuTe 1a N je yTUKaY UCKIbYYEH U3 YTUYHNLIE.

2. NMomepute bupay nape (LI) Ha ,0“.

3. OteopwTe noknonal (b). MogurHuTe Bpx nerne kako 6ucte nomornu Aa Bofa yhe y otBop 6e3 npenvearba.

4. Monako cunajTe Bogy y pe3epBoap noceGHOM MepoM 1 na3uTe fa He npefeTe MakcumanaH HuBo (oko 170mn) o3HayeH ca ,MAKC" Ha
pesepeoapy. 3ateopuTte noknonay (b).

5. MocTasuTe nerny y BepTUKamnHu Nonoxaj. Ykrbyuute ray cTpyjy.

6. MocTasute gyrme TepmocTata (6) y cknagy ca MefyHapoaHum cumbonom Ha eTukeT ogehe.

7. KontponHa namnuua TepmocTata nokasyje (X) Aa ce nerna arpesa. Cayekajte Aa ce MHAMKaTop yracy. 3aTum MOXeTe noyeTu ca
nernarem.

8. KonnumHa nape ce nogelwasa nomohy nonyre perynatopa nape (Ll). Mogecute perynatop nape y 3aBUCHOCTY Of KerbeHe KONn4nHe
nape.

Ynosopetbe: Kaga nernate, KOHTponHa namnuua TepmocTara (X) ce ¢ BpeMeHa Ha Bpeme yKrbydyje, LUTO 3Haum Aa ce u3abpaHa
TEMnepaTypa OApaBa Ha KOHCTAHTHOM HUBOY. AKO CMatbi1Te TEMMepaTypy, HEMOJTE MOHOBO NOYETM Ca NErNakeM CBe 40K Namnuua
TepmocTaTa He ynanu.

Ynosopete: Merna HenpekaHo ncnyLuTa napy camo ako je ApXKuTe Xopu3oHTanHo. MoxeTe 3aycTaBuTi HENPEKAHY Napy NOCTaBbamem
nerne y BepTUKanHU nomnoxaj unv nomeparsem 6upaya nape Ha ,0°. [apy MoxeTe KOPUCTUTI CaMo Ha HajBuLLIMM TemnepaTypama. Ako je
13abpaHa Temneparypa NpeHucka, BOAA MOXE kanaTi Ha kpre.

/36op oyrmeta 3a nsbaumsatse nape (E) 1 nape kaga nernate okomuto.MputuckHuTe gyrme 3a usbauusarse nape (E) aa usasosete 6p3o
n3baLmBarbe jakor Mnasa nape, koju nako npoaupe y TKaHWHY W MOXe fia

u3rnagu BehnHy Gopa. CayekajTe HEKOMMKO CEKYHAV MPe HEro LUTO NOHOBO KOPUCTUTE OBO JyrMe.

Kopuwwhersem ayrveta 3a usbauysatbe nape (y Ta4Ho Bpeme uamef)y ynotpebe) MoxeTe nernatit v nernarse y BEPTUKaNHOM Nonoxajy
(3aBece, Bewwa ogeha, uTg.).

Ynosopetse: PyHKUMja Npaxrerba nape Moxe ce KOpUCTUTY CaMo Ha HajBuLLMM TemnepaTypama. He kopucTuTe gyrme kafa uHavkatop
TepmocTarta ceetnu. MoxeTe ce BpaTUTV Ha BEPTUKAITHO Nernake caMo ako Ce KOHTPOMHa namnuua yracu.

[Mernatbe 6€3 nape

3a nernatse 6e3 nape, okpeHUTe pyunLy 3a perynauujy nape (L) Ha 0 nonoxaj.

®yHKUMja Npckarba

YBepuTe ce fia je pe3epBoap 3a BoAy (J) HanyreH Bogom. [MputuckuTe ayrme 3a npckatbe (M), cnopo (aa bucte nokpeHynm koMnakTaH
mnas Boge) unu 6p3o (aa bucte ce pacnpmnm)

Yno3opete: 3a 0CETIbIBE TKaHWHE NpenopyyyjemMo Aa TKaHuHY HaBnaxuTe Npe nernaka nomohy yHKuuje npckaksa ([) unu aa crasute
BRaxHy kpny uamefy nerne u TkanuHe. [la Gucte n3bernu mproe, HEMojTe KOPUCTUTY CMPEj Ha CBUMEHUM WM CUHTETUYKVM TKaHHama.
MOCTYNAK HAKOH NETMAHA

V3ByunTe yTVKaY Merne 3 yTdHuLE. VicnpasHuTte pesepBoap Tako LWTo heTe oKpeHyTV nerny Haonako v naraHo je npotpecTu. Octasute
nerny Aa ce noThyHo oXragu.

CABETW 3A OBPO NETNAHE

1. Mpenopyuyjemo a KOPUCTUTE HajHIXE TEMNepaType 3a TKaHWHe Koje UMajy HeobuyHe 3aBpLuHe 0bpaje (LUMboKULE, BE3, YjeAHaYeHOCT,
uTa.).

2. Axo je TkaHuHa nomeluana (Hnp. 40% namyk 60% cuHTeTVKa), MOAECUTE TEPMOCTAT Ha TEMMEPaTypy BakaHa Koja 3axTeBa HIKY
TEMnepatypy.

3. AKo He 3HaTe cacTaB TKaHVHe, ofpeanTe oaroBapajyhy Temnepatypy TecTparbemM Ha CKpUBEHOM yrity oaehe. MoyHnTe ca HUCKoM
TEMnepaTypoM 1 NocTeNeHo je nosehasajTe [OK He AOCTUTHE WAEarHY TemnepaTtypy.

4. Hukapa HemojTe nernatu MecTa ca TparoBiMa 3Hoja unu JpyruM TparoBuma: ToMmoTa nnove (ukcupa MpIbe Ha TKaHWHW, YuHeRM nx
HEYKIOHUBUM.

5. BennunHa je edpmkacHmrja ako KOpUCTUTE CyBO rBOXME Ha yMEPEHOj TeMnepaTypu: BILLIAK TONMOTE ra Npxu y3 pusnk of hopmmpara
XyTe Mprbe.

6. [la bucte n3bernu fia cBUna, ByHeHa unn cuHTeTYKa ogeha byae cjajHa, nernajTe je Haonauke.

7. [a 6ucte n3bernu na ogeha og comota Byae cjajHa, nernajte y jeaHoM npasLly (npaTehu BNakHO) U He NpUTUCKajTE nerny.

8. MHore TkaHWHe Ce nakLue nernajy ako HICY MoTMyHO CyBe.

TEXHWYKN NOJALWM: 3a 3aLTUTY XMBOTHE CPELMHE: MOMMMO Bac 1a OLBOJUTE KAPTOHCKE KyTuje 1
HaroH: 220-240B ~50/60X3 nnacTuyHe Kece 1 OAnoxuTe 1x y oarosapajyhe kante 3a cmehe. Kopuwhenm ypehaj
Chara HOM - 22008 Tpeba Aa byae 1cnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe Tauke 360r OLTpUX i

- KOMMOHEHTH, LUTO MOXE YTWULATK Ha XUBOTHY CpeauHy. Hemojte ognaraty 0Baj

Maxcuman+a crara: 28008 — ypefaj y 3ajenHuuKy Kopiy 3a oTnatke.
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DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRZRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontak.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.
Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal
du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.
9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare il elektrisk sted. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfares af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfgre farlige situationer for brugeren.
11. Seet aldrig produktet pa eller taet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.
12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af taelleren.
14. Seenk ikke motorenheden i vand ..
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15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal du kun bruge jordforbindelsen
og tilpasses til et nuveerende minimum pa 10 A. De andre ("svage") forleengerledninger kan
overophedes. Kablet ber arrangeres for at undga utilsigtet slagtilfelde eller snuble over det.
16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, inden du fylder vandet, eller nar dampjernet ikke
bruges.

17. Ved bergring af en varm salplade kan kontakt med varmt damp eller vand forarsage
forbraendinger. Veer forsigtig, nar du drejer jernet, som i tanken, selvom det er afbrudt fra
stramforsyningsjernet, kan det stadig veere i varmt vand.

18. Tillad ikke lzengerevarende kontakt varmt dampjern med stof eller brandfarlige materialer.
19. Pas pa, at netledningen ikke bergrer varmt salpladen. Lad jernet kgle af helt inden
opbevaring.

20. Hvis du ikke bruger jern, selv for kort tid, skal du slukke for dampens muligheder

21. Under ingen omsteendigheder ber der stryges tej og stoffer pa mennesker eller dyr.

22. Aldrig lede dampen til mennesker eller keeledyr.

23. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

24. Jern skal anvendes pa en stabil jeevn overflade, og dette kan kun bortskaffes.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN

A. Sprojtedyse B. Vandindlgbshullet

C. Dampkontrolhandtag D. Sprojteknap

E. "Steam burst"-knap F. Netledning

G. Termostatknap - temperaturkontrol H. Termostatindikatorlys
|. Keramisk strygesal J. Vandtank
STRYGNING

Forste brug

Nar du bruger strygejernet for farste gang, kan du bemaerke en lille regudslip og hare nogle lyde fra den ekspanderende plastik. Dette er
helt normalt, og det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at lsegge strygejernet over aimindelig klud, nar du bruger det farste gang.
Forberedelse

Sorter vasketgjet, der skal stryges, efter de internationale symboler pa tgjetiketten, eller hvis dette mangler, efter stoftypen.

WERKNINSSWERKN! | rvpe MaTERIALE THERMOSTAT CONTROL
5 Syntetisk fiber lav tem_peratur
E Silke - uld gennemsnitstemperatur
E Bomuld - undertf | hF j ten_1£)_eratur
% Stryg ikke

Begynd at stryge tgjet, der kraever en lav temperatur.
Dette reducerer ventetiderne (strygejernet tager kortere tid at varme op end at kele ned) og eliminerer risikoen for at stoffet braender sig.

DAMPSTRYGNING

1. Kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten.

2. Flyt dampveelgeren (C) til “0”.

3. Abn laget (B). Heev spidsen af Tstrygejernet for at hjzelpe vandet med at komme ind i abningen uden at labe over.

4. Heeld langsomt vandet i reservoiret ved at bruge det specielle mal, og pas pa ikke at overskride det maksimale niveau (ca. 170 ml)
angivet med "MAX" pa reservoiret. Luk laget (B).

5. Placer strygejernet i lodret position. Seet den i strammen. 75



6. Indstil termostatknappen (6) i overensstemmelse med det internationale symbol pa tejmaerkaterne.

7. Termostatkontrollampe indikerer (H), at strygejernet varmer op. Vent, indtil indikatoren lyser ud. Du kan derefter begynde at stryge.
8. Meengden af (ldamp justeres med handtaget pa dampregulatoren (C). Indstil dampregulatoren, afheengig af den @nskede meengde
damp.

Advarsel: Nar du stryger, teender termostatens kontrollampe (H) fra tid til anden, det betyder, at den valgte temperatur holdes pa et konstant
niveau. Hvis du saenker temperaturen, skal du ikke begynde at stryge igen, far termostatlyset ikke lyser.

Advarsel: Strygejernet afgiver kun damp kontinuerligt, hvis du holder strygejernet vandret. Du kan stoppe den kontinuerlige damp ved at
placere strygejernet i lodret position eller ved at flytte dampveelgeren til "0". Du kan kun bruge damp ved de hgjeste temperaturer. Hvis den
valgte temperatur er for lav, kan der dryppe vand pa kludene.

Valg af steam burst-knap (E) og damp ved lodret strygning.

Tryk pa knappen til dampspreengning (E) for at forarsage hurtig udstedelse af en kraftig dampstrale, som let treenger ind i stoffet og kan
udglatte de fleste rynker. Vent et par sekunder, fer du genbruger denne knap.

Ved hjeelp af en dampknap (pa det rigtige tidspunkt mellem brug) kan du ogsa stryge strygejernet i lodret position (gardiner, haengende tgj
osV.).

Advarsel: Dampudbrudsfunktionen kan kun bruges ved de hgjeste temperaturer. Brug ikke knappen, nar termostatindikatoren lyser. Du kan
kun vende tilbage til lodret strygning, hvis kontrollampen slukker.

Strygning uden damp

For at stryge uden damp skal du dreje dampreguleringsgrebet (C) til 0-positioner.

Spray funktion

Sarg for, at vandbeholderen (J) er fyldt med vand. Tryk pa sprayknappen (D), langsomt (for at starte en kompakt vandstram) eller hurtigt
(for at blive spredt)

Advarsel: til sarte stoffer anbefaler vi at fugte stoffet far strygning med sprayfunktionen (D), eller at laegge en fugtig klud mellem strygejernet
og stoffet. For at undga pletter ma du ikke bruge sprayen pa silke eller syntetiske stoffer.

PROCEDURE EFTER STRYGNING

Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten. Tem beholderen ved at vende strygejernet pa hovedet og ryste det forsigtigt. Lad strygejernet
kole helt af.

RAD TIL GOD STRYGNING

1. Vi anbefaler at bruge de laveste temperaturer med stoffer, der har usaedvanlige finish (pailletter, broderi, flush osv.).

2. Hvis stoffet er blandet (f.eks. 40% bomuld 60% syntetisk), skal du indstille termostaten til den fibertemperatur, der kraever den lavere
temperatur.

3. Hvis du ikke kender stoffets sammenszetning, skal du bestemme den passende temperatur ved at teste pa et skjult hjorne af tgjet. Start
med en lav temperatur og @g den gradvist, indtil den nar den ideelle temperatur.

4. Stryg aldrig omrader med spor af sved eller andre meerker: varmen fra pladen fikserer pletterne pa stoffet, hvilket ger dem uaftagelige.
5. Starrelsen er mere effektiv, hvis du bruger et tart strygejern ved en moderat temperatur: overskydende varme breender det med risiko for
at danne et gult maerke.

6. For at undga at markere silke, uld eller syntetisk tgj skinnende, skal du stryge dem med vrangen ud.

7. For at undga at markere flgjlsbekleedningsgenstande skinnende, stryg i én retning (felge fibrene) og tryk ikke ned pa strygejernet.

8. Mange stoffer er nemmere at stryge, hvis de ikke er helt tarre.

TEKNISK DATA:

Speending: 220-240V ~50/60Hz
Effekt Nom.: 2200W

Maks effekt: 2800W

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
]

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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(BG) BBITTAPCKM

| YCIIOBWA 3A BE3OMACHOCT. BAXHW MHCTPYKLIMW 3A BE3OMACHOCT HA |
YIMOTPEBA

| MONA, MPOYETETE BHAMATENHO W 3AMA3ETE 3A EbJELLA CMTPABKA |

| FapaHLMOHHITE YCIIOBMS Ca Pa3mninyHiA, ako YCTPOMCTBOTO CE U3MO0N3Ba 3a ThProBCKM |

| uenu. \

| 1. Mpeawn aa n3nonssarte NPOAYKTa, MOMS, NPOYETETE BHUMATESTHO W BUHAry cnassanTe
CNeAHUTE MHCTPYKUMN. [PON3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LT, AbIKallm ce Ha

| HenpasunHa ynotpeba.

2. MpopykTbT TPsibBa Aa Ce M3Non3Ba caMo Ha 3akpuTo. He nanonssaite npoayktasa |

| LIeNK, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C NMPUIOXEHNETO MY. \

| 3.MpunoxumoTo Hanpexetine e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobparkeHns 3a besonacHocT |

‘ He e NOAXOASALLO @ CBbP3BATE HAKOMKO YCTPONCTBA KbM e[WH ENTEKTPUYECKI KOHTAKT. |

| 79 |




4. Mons, 6baeTe BHUMATENHM, KOraTo 13MoN3BaTe OKono Aela. He nossonsBante Ha
[eLara ja cu urpasT ¢ npoaykTa. He nossonsBsanTe Ha AeLla Unmn Xxopa, KOMTO He nosHaeaTt
YCTPOICTBOTO, Aa ro 13MoN3BaT 6e3 Haa3op.
5.NPELYMNPEXLAEHWE: Toa ycTpoicTBO MOXe Aa Ce M3non3sa oT Aela Hag 8 roanHmn n- |
nLa ¢ HamarneHn U3NYECKM, CETUBHN NN YMCTBEHN CMIOCOBHOCTM N nnua 6es onut |
/N no3HaHwS 3a YCTPONCTBOTO, CaMO nog, HabniogeHNeTo Ha uLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa |
©e30nacHoCT, 1nu ako ca Bunu MHCTPYKTUpaHKW 3a besonacHaTa ynotpeba Ha ypeaa u ca
HasicHo ¢ onacHoCTUTe, CBbP3aHy ¢ Heroata pabota. [leliata He Tpsiea 4a UrpasiT ¢
yCTpOICTBOTO. MOYMCTBAHETO M NOAAPBKKATA Ha Ypeaa He TpsibBa 4a ce U3BbpLIBAT OT |
[ieLia, OCBEH aKo He Ca Ha Bb3pacT Haj 8 ToANHN 1 Tean AeHOCTM Ce M3BbPLUBAT MOA |
‘Ha6mone|-||/|e. |
6. Cneq kaTo NPUKIIOYMTE C U3MOMN3BAHETO Ha NPOAYKTa, BUHArK He 3abpaBsiiTe
BHMMAaTENHO [1a M3BAAVTE LENCena OT KOHTaKTa, KaTo bpXUTE KOHTaKTa C pbka. Hukora |
He gbpnaiTe 3axpaHsalyms kaben!!! |
7. Hukora He ocTaBsiTe NpoAyKTa CBbp3aH KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe 0e3 Hagsop. |
r[lopm koraTo ynoTpebaTa e npekbCHaTa 3a KpaTko Bpeme, 3KIYETE ro 0T MpexaTa, |
W3KMKYeTe 3aXxpaHBaHETo.
8. Hukora He nocTaesiiTe 3axpaHBalLys kaber, Lencena Ui LsmoTo yCTPONCTBO BbB |
BogaTa. Hukora He u3narante npoaykTa Ha aTMOCEPHM YCNOBIUS KaTo Npsika ClibHYeBa |
CBET/IMHA UMW AbXA 1 T.H.. Hukora He 13nonssaiTe NpoaykTa BbB BNaxHM YCOBMS. |
‘9. MeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBalLms kaben. AKO 3axpaHBaLLMsT |
kaben e noBpeaeH, NpoayKTbT TpsIbBa Aa ce 06bpHE KbM NpodecoHaneH cepaus, 3a liga
Gbae noaMeHeH, 3a Aa ce u3berHat onacH| CUTyaLuy. |
10. Hukora He n3nonsBeaiiTe NpoayKkTa ¢ NOBpeaeH 3axpaHBaly, kaben unm ako e 6un |
M3NnycHaT Nk NOBPEAEH Mo HAKaKbB APYr HauMH UK ako He paboTy npasusHo. He ce |
‘OI'IVITBaFITe camu ja peMoHTUpaTe fedekTHUA NPOAYKT, 3alloTo ToBa MOXe Ja Aosese Ao
TOKOB yAap. BuHary obpbluyante noBpeaeHOTO YCTPONCTBO B MPOdhecoHaneH cepaus, 3a
lna ro nonpasiuTe. BCUukM peMOHTM MOTaT A Ce M3BLPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPAHH
CepBuM3HI creumanmcTit. HenpaBunHO M3BLPLUEHNST PEMOHT MOXeE Aa AOBEAE 40 OMnacHu |
cuTyauum 3a notpebuTens. |
11. Hukora He nocTtaBsiTe NPoAyKTa BbpXy Mnn 6nnM3o 40 ropeLuyn Uiy Tonam NOBbPXHOCTM
‘I/IJ'II/I KyXHEHCKM Ypeau KaTo enekTpuyecka gypHa unm razosa ropersika. |
12. Hukora He u3nonagaiiTe npoaykTa B 6rM30CT A0 3ananiMm BeLLecTsa. |
13. He octaBsaiTe kabena ga Bucu Hag pbba Ha nnoTa. \
‘14. He noTansiite MOTOpHMS GOk BbB BOAa. |
15. Ako e Heobxoaumo Aa u3nonaeate yabImKUTENEH kaben, U3nonasaiTe camo ¢ knema 3a
‘3a3eM;|Ba|-|e W agantupaH kbm Tok MuHumMym 10 A. [pyrute (,cnabu®) yabmkutenu morat
na nperpest. KabenbT TpsbBa aa 6bae nogpeaeH Taka, ve aa ce u3bsareat cryyanHu |
yAapu unu npembBaHe BbpXY Hero. |
16. BuHaru, npesv fia HambAHUTE € BOAA WK KOraTo NapHaTa KTus He ce U3Nonasa, 5 |
W3KMNIKOYBaNTE OT efleKTpuYeckaTa Mpexa.
17. [lokocBaHETO Ha ropeLLa NOAMETKa, KOHTAKTLT C ropelya napa unu Boga Moxe Aa
80



NPUYMHN U3rapsHus. bbaeTe BHUMATENHM, KOraTo BbPTUTE HOTUATA, Thil KATO B
pesepBoapa, AOpU KOraTto e U3KIToYeH OT 3axpaHBaHETO, 0TUSATa BCE OLLE MOXE Aa € B
ropeLua Boga.

18. HE ponyckaiTe npogbrmxuTeneH KOHTaKT Ha 0TUS C ropella napa ¢ nnar unm sananuvi
Matepuanu. [
‘19. BHumaBaiTe 3axpaHBalmaT kaben ga He JokocBa ropeluata nogmetka. OctaBeTe |
0TUATa Aa U3CTUHE HaMbIIHO NPeay CbXpaHeHue.

20. Ao He M3rion3BaTe KTHsI, [OPY 1 3a KpaTKO BPEMe, U3KTIoYeTe OnLynTe 3a napa |
21. B HUKaKbB cryyain He TpsibBa a ce raasT Apexu U TbKaHW, KOUTO Ca BbpXy xopa umu |
PKUBOTHM. |
‘22. Hukora He Haco4BaiiTe NapaTa KbM Xopa Uiv JoMaLLHy nobumup. |
23. Xenszoto Tpsbaa 4a ce 13non3ea Ha ctabunHa paBHa NOBBbPXHOCT U MOXe CaMo [fa Cce
Maxebprs. |
24. He mbrHeTe pesepBoapa 3a Bofa C XUMUKanu, napomm v BeLlecTsa 3a |
OTCTPaHsABaHE Ha KOT/NEH KaMbK. |

IOMNCAHWE HA YCTPOWCTBOTO |
A. [lto3a 3a npbckaHe B. OTBop 3a Bxoasla Boga

IC. Mocr 3a ynpasnenue Ha napara D. ByToH 3a npbCkaHe |
E. BytoH ,M3byxsaHe Ha napa“ F. 3axpaHBaly kaben

1G. Kone Ha TepmocTaTa - KOHTPON Ha Temnepatypata H. HavkatopHa cBeTnvHa Ha TepmocTaTa |
‘I. KepamuyHa nogmeTka J. Pe3epBoap 3a Boga

IMALEHE

‘ﬂ'prO 13ron3BaHe |
‘KoraTo 13M0oN3BaTe OTUSTA 3@ MbPBY MbT, MOXE Aa 3abenexuTe Neko M3MbyBaHe Ha AyUM W ja YyeTe HSIKOM 3ByLW, U3aBaHu OT ‘
pasLMpsiBalLaTa ce nnacTMaca. ToBa € CbBCEeM HOpPMarHO 1 ciupa cnea kpaTtko Bpeme. ChLUO Taka npenopbyBame fa npeMuHeTe ¢
foTnATa BbpXy 0BMKHOBEHa Kbpria, KOraTo st U3nomn3BaTe 3a MbpBu MbT. ‘
MoaroToBka

\Copmpame MPaHETO, KOETO Lije Ce rnaju, Criope/ MexaYHapOAHUTE CUMBOMN Ha ETUKETa Ha ipexaTa UM aKo MUNCea, Crioper BuAa Ha |
TbKaHTa.

| ETMKET HA T™N PETYNALWAA HA |
| OBJEKNO ThKAH TEPMOCTATA |
cnmem-’-m 3
‘ 5 HWCK@ TEMNEDPATYPa ‘
| KonpHTa - BB - |
| E CPEONA TEMDERATYDE |
| Tlasnyk - et |
| E BHCOKE TEMNEDATYPE |
| E [0aT, KoRTO HE G5 TRoK |

3anoyHeTe Aa rnaguTe ApexuTe, M3MCKBaLLM HUCKa TemnepaTypa.

[ToBa Hamansisa BpeMeTo 3a U3aksaHe (10TMsTa OTHEMa NO-Mariko BPEMe 3a 3arpsiBaHe, OTKOMKOTO 3a OXNakpjaHe) v envmMuHupa pucka |
0T 0brapsiHe Ha TbkaHTa.

TNALEHE C MAPA 81

1. MpoBepeTe AanM LLENCEITLT € M3KIoYeH OT KOHTaKTa. |



~ 2.TIpemecteTe cenékTopa 3a napa (C) Ha ‘0"
3. OtBOpeTe kanaka (B). MosaurHeTe Bbpxa Ha loTHATa, 3a Aa NOMOTHETe Ha BodarTa Ja Briese B 0TBOpa, 6e3 Aa npenvea. |
4. baBHO HanelTe BofjaTa B pe3epBoapa, kaTto 13non3eate creyvanHara Mspka v BHUMaBaiTe [ja He HaAXBbpruTe MakCUManHoTO HUBO
\(oxono 170ml), obo3HaueHo ¢ “MAX” Ha pesepBoapa. 3aTBopeTe kanaka (B).
5. MocTaBeTe 0TMsTa BbB BEPTUKANHO NONOXeHMe. BknoyeTe ro B eNeKTpu4ecTBoTo.
6. HacrpoiiTe konyeTo Ha TepmocTaTa (6) B CbOTBETCTBUE C MEXAyHaPOAHUS CUMBOI Ha ETUKETUTE Ha pexuTe. |
7. KoHTponHaTa namnunyka Ha TepMmocTarta nokasea (H), ye 1oTusTa ce Harpsisa. M3vakaiTe, [oKaTo MHAMKATOpbT aracHe. Cnep ToBa
‘Mo»(eTe [a 3anoyHeTe Ja rmaguTe. ‘
‘8. KonmnyectBoTO Napa ce perynupa ¢ nocta Ha perynatopa Ha napa (C). Hactpoiite perynaTtopa Ha napa B 3aBUCHMOCT OT KenaHoTo |

konnyecTBo napa.
‘I‘Ipenynpem,qenme: Korato rnagute, KOHTponHaTa namna Ha Tepmoctata (H) ce BkrioyBa OT BpeMe Ha Bpeme, TOBa 03HayaBa, e |
‘M36paHaTa Temnepatypa ce NoaAbPxKa Ha MOCTOSAHHO HIUBO. AKO HamanuTe TemnepaTypara, He 3ano4BaiTe Aa rnajuTe OTHOBO, AOKATO ‘
WHOMKaTOPBT Ha TepMOocTaTa He CBETHE.

‘I‘Ipenynpem,qenme: OTusATa M3nycka napa HenpeKbLCHATO CaMo ako AbPXUTE K0TUsITa Xopu3oHTanHo. MoxeTe Jja cnpeTe HenpekbcHaTaTa
Inapa, kaTo NocTaBuTe KOTUsITA BbB BEPTUKAMHO MOMOXEHE MW KaTo MPEMECTUTE CenekTopa 3a napa Ha “0”. MoxeTe fa usnonssate |
‘napa caMo pu Hait-BUCOKM Temnepatypu. Ako u3bpaHata TemnepaTtypa € TBbpAe HUCKa, BOAa MOXE fia kane BbpXy KbpnuTe. |
1136mpaHe Ha 6yToHa 3a u3nyckaHe Ha napa (E) 1 napa npu rnafeHe BepTuKanHo.

Hatuchete OyToHa 3a u3nyckaHe Ha napa (E), 3a Aa npeauaBnkaTe 6bP30 U3XBBLPNAHE HA CUMHA CTPYS Napa, KOATO NECHO MPOHMKBA B |
TbKaHTa 1 MOXe Aa WU3rmafiy NoBeyeTo BpbUkM. V3yakaliTe HSIKONKO CekyHau, NPeav Aa U3nonssate NoBTOPHO TO3u ByTOH.

‘C nomoLLTa Ha BYTOH 3a u3nyckaHe Ha napa (B TOYHOTO Bpeme Mexay ynotpebata) lTusiTa MoXe Aa Ce rMaan v BbB BEPTUKANHO ‘
‘nono»(eume (3aBecy, BUCSILLM ipexu 1 Ap.). |
Mpeaynpexaenue: GyHkumsTa 3a n3byxsaHe Ha Napa MoXe Aa Ce 13nonasa camo Npy Hal-BUCOKM TemnepaTypu. He uanonasaiite
‘GyTOHa, KoraTo MHAMKATOPBT Ha TepMocTaTa cBeTU. MoxeTe fia ce BbpHeTe KbM BEPTUKANHO rafjeHe camo ako MHAWKaTopHaTa namna ‘
n3racHe.

‘Fnap,eHe 6e3 napa ‘
3a fa rmagute Ge3 napa, 3aBbpTeTE 0CTa 3a perynupaHe Ha napata (C) Ha 0 noauuuy.

‘CDyHKLU/IFl 3a npbCkaHe |
IYBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a BoAa (J) e HambiHeH ¢ Bopa. HaTucHeTe GyToHa 3a npbckae (D), 6aBHO (3a Aa nycHeTe koMnakTHa |
CcTpys BoAa) unu 6bp30 (3a Aa ce pasnpbCHeTe)

IMpenynpexaenue: 3a AeNMKaTHY ThkaH NPeNopbYBaMe Ja HABNakHeTe ThKaHTa NPeaV MajeHe C NoMOLLTa Ha (hYHKLMATA 3a |
npbckaHe (D) nnu ga nocTaBuTe BaxHa Kbpra MeXIy ITusATa U TbkaHTa. 3a fa u3berHeTte OUBETABAHE, HE 3MON3BaiTe Cripest BbPXy
\KoanHa UM CUHTETUYHM ThKaHM. \

NPOLIEAYPA CEQ MMATEHE |
M3kntoyeTe Lencena Ha toTusiTa OT KOHTaKTa. Manpa3HeTe pe3epBoapa, kaTo 06bpHeTe 0TusiTa C rnasata Hafony U BHUIMATENHO 5
‘paaknaTMTe. OctaBeTe 1TUATa Aa U3CTUHE HAMBIHO. |
‘CBBET 3A IOBPO MAJAHE ‘
1. MNpenopbyBame Aa n3nonasare Hal-HUCKUTE TEMNEepaTypu C TbKaHu, KOUTO UMaT HeobuyaitH nokpuTus (nareTty, Gpoaepns,
M3paBHeHM T.H.).

2. Ako TbkaHTa e cmeceHa (Hanpumep 40% namyk 60% cuHTETUKA), HACTPOITe TepMoCcTaTa Ha TeMnepaTypaTa Ha BMakHoOTO, KOETO
M3vickea no-Hucka Temneparypa. |
3. Ako He 3HaeTe CbCTaBa Ha TbkaHTa, onpefeneTe Noaxoasiuara Temnepartypa, kato TecTBaTe BbPXy CKpUT brbil HA Jpexata.
[BanouHeTe ¢ Hicka TeMnepaTypa 1 st yBenu4aBaiiTe NocTeneHHo, 0kaTo AOCTUTHE aeanHaTta Temnepatypa.

4. Hukora He rnajieTe y4acTbLy CbC CMeau OT M3NOTABAHE UM [pyri Ceau: TONNMHAaTa Ha YMHUsSITa (bukeMpa neTHaTa BbpXy ThKaHTa,
koeTo v npaeu HeoTcTpaHNMM.

5. PaamepbT e no-ebekTuBEH, ako 13nonasate Cyxa l0TUsi Mpy yMepeHa TemnepaTypa: u3nuLiHaTa TonnuHa s obrapsi ¢ puck ot
\06pa3yBaHe Ha XbnTa neTHa. |
6. 3a aa nsberHete Gnscbka Ha KONPUHEHM, BBIHEHW UMK CUHTETAYHI 0BNekna, rnafeTe rm OTBLTPE HaBBH.

7.3a Aa n3berHeTe 6nsicbka Ha kagudeHuTe Jpexu, rmafeTe B eaHa Nocoka (CnefBaikvi BNakHOTO) U He HaTUCKaliTe lTusTa. ‘
| 8. MHOro TbkaHu Ce rmaasT No-NECHO, ako HE Ca HaMbITHO CYXM. |

‘TEXHI/IbIECKVI JAHHN: ‘
Hanpexenue: 220-240V ~50/60Hz

‘MOU.LHOCT Hom.: 2200W ‘
MakcumanHa mowyHocT: 2800W

| a fia 3aLLMTUTE OKOMHaTa C1 Cpefaia: Mons, OTAeneTe KAPTOHEHUTE KyTUN U HaliMOHOBUTE TOPOUYKN U TV N3XBBPNETE B |
| CbOTBETHUTE KOLLIYETA 3a OTNabLY. V3non3sanusT ypen Tpsibea Aa Gb/e AocTaBeH A0 ClieyMantuTe MyHKToBe 3a Chbupate, |

OUTO MOraT [ia NOBNUAAT Ha OKONHaTa cpeua. He |/|3XB'bpﬂﬂ|7|Te TO3MN Ypea B 06|/IKHOBeH KoL 3a omam:u,w.
| m— 82 \



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!



POLSKI

) OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~
50/60 Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
nie nalezy rownocze$nie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczego6Ing ostroznos$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzjeciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sq wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka
bez nadzoru.
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13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.
23.

24.

Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
rdznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem uziemiajacym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogq
ulec przegrzaniu. Przewdd nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych pociggnie¢ lub
potknie¢ o niego.

Zawsze, przed napetnieniem zelazka woda lub, gdy Zelazko nie jest uzywane, odtgcz je
od sieci zasilajace;.

Dotykanie goracej stopy, kontakt z goraca parg lub wodg grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtgczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu gorgcego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

Uwazaj, aby przewod zasilajgcy nie stykat sie z goraca stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.

. Pod Zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatdw znajdujacych sie na ludziach ani

zwierzetach.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

Zelazko nalezy uzywac na stabilnej réwnej powierzchni i tylko na taka moze by¢
odstawiane.

Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami

odkamieniajacymi.

OPIS PRODUKTU (rys. 1)

A. Dysza spryskiwacza

C. Dzwignia regulatora pary

E. Przycisk uderzenia pary

G. Pokretto termostatu - regulacja temperatury
Stopa zelazka

Otwér wlewowy wody

Przycisk spryskiwacza
Przewod zasilajacy

Lampka kontrolna termostatu
Przezroczysty zbiornik na wode

«TTMOw

PRASOWANIE

Pierwsze uzycie

Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwigki pochodzace od rozszerzajacych sie pod
wplywem rosnacej temperatury elementéw plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje po niediugim czasie uzytkowania. Zaleca sie
takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach codziennego uzytku.

Przygotowanie
Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych sie na metkach miedzynarodowych oznaczen odno$nie prasowania , lub jesli ich
brakuje wedtug typow tkanin.
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OZTW'L\E?I.Z}(iNéﬁ NA Mi.?gé’:‘:_u REGULACJA TERMOSTATU
5 Wibkno syntetyczne niska ter_npertaura
E Jedwab - wetna Srednia t9_mperatura
E Bawelna - bielizna wysoka temperatura
& Nie prasowac

Prasowanie rozpocznij od materiatéw, ktére nalezy prasowa¢ w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania znacznie skraca czas
oczekiwania (zelazko nagrzewa sie szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.

Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odtgczona z gniazdka.

2. Ustawregulator pary (C) na ,,0”.

3. Otworz pokrywe otworu wiewowego wody (B). Unies przéd zelazka, aby fatwiej wla¢ wode do zbiornika i uniknag¢ jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wode do zbiornika, caty czas uwazajac aby nie przela¢ ponad poziom oznaczony na
podziatce jako “MAX” (okoto 170 ml). Zamknij pokrywe otworu wlewowego wody (B).

5. Postaw Zelazko w pionowej pozycji. W16z wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretto termostatu (6) zgodnie z migdzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.

7. Lampka kontrolna termostatu (H) wskazuje, ze zelazko podgrzewa sig. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu zgasnie. Mozna wtedy
rozpoczag prasowanie.

8. llos¢ pary reguluje sie dzwignia regulatora pary (C). Ustaw regulator pary w zalezno$ci od zadanej ilosci pary.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wiacza sie co jaki$ czas, oznacza to, ze wybrana temperatura jest
utrzymywana na statym poziomie. Jesli obnizyte$ temperature, nie rozpoczynaj prasowania dopoki lampka termostatu nie zapali sie
ponownie.

Ostrzezenie: Ciggfe wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz zatrzymac wydzielanie
pary poprzez ustawienie zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary na pozycji ,,0”. Jak zaznaczono na pokretle
termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy najwyzszych temperaturach. Z zelazka moze kapa¢ woda, jezeli
wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Weisnij przycisk uderzenia pary (E), aby spowodowac szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra tatwo przenika przez tkaniny i moze
wygtadzi¢ najwigksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.

Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy miedzy jego uzyciem) mozna takze prasowac zelazkiem w pozycji
pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd.).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zostac uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku przy zapalonej lampce
kontrolnej termostatu. Mozesz powrdci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka kontrolna zgasnie.

Prasowanie nasucho
Aby prasowac¢ bez pary, ustaw regulator pary w pozycje ,,0”.

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sie, ze zbiornik (J) wypetniony jest woda. Naciénij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty strumiert wody) lub
szybko (aby uzyskaé strumien rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza (D), lub poprzez
potozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy zelazkiem i materiatem prasowanym. Aby unikna¢ zabrudzania, nie uzywaj spryskiwacza
przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

Odtacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnieciu zelazka oprdznij zbiornik poprzez odwrécenie zelazka do gory stopa i delikatne nim
potrzasanie. Pozostaw Zelazko do zupetnego ostygnigcia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowe;.

PORADY

1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktére maja specjalne wykonczenia, ozdoby (cekiny, haft, itd.).
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2. Jesli tkanina wykonana jest z réznych materiatow (np. 40% baweina 60% wiokna syntetyczne), ustaw termostat na temperature
materiatu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania widkien syntetycznych — czyli
temperatura niska).

3. Jesli nie znasz sktadu tkaniny, okre$l odpowiednig temperature poprzez wykonanie préby prasowania, na niewidocznej przy normalnym
noszeniu, cze$ci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az do osiggnigcia wiasciwej, bezpiecznej dla tkaniny
temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalajg sig po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy ubrania sg czyste.
Jesli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osiaga sie, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub zbyt dtugie
przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowac powstanie zottych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "blyszczenia" materiatow z jedwabiu, wetny lub wiokien syntetycznych, prasuj je odwrocone na lewa strone.

7. Aby zapobiec pojawieniu sig $ladéw prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz wiékna) i nie dociskaj zelazka
do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje si¢ tatwiej gdy nie sg jeszcze catkowicie suche. Na przyktad jedwab.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajace: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 2200W

Moc maksymalna: 2800W
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-~f« AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the

GB : :
receipt directly.

DE Wenn Sie Ersatateile kaufen oder reklamieren machten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat

FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Sidesea comprar repuestos o presentar alguna gueja, comuniguese directamente con el
vendedor que emitio el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamagio, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite [sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdawsiu
pardaveju.

Ly Ja vElaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0d=zu, sazinieties tiedi ar pardevéju,
kurs izsniedza ceku.

EST Kui soowvite osta varuosi vii esitada pretensioone, witke otse Gihendust kviitungi valjastanud
muljaga.

HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladohoz

BsS Ako Zelite kupit rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavadu koji je
izdao racdun.

RO Ecnu Bbi xoTuTe Ky WTE sanyacTi Wik NnpebeaBnTe kaine-nubo fipeTaranl, NomanyicTa,
CEBANMUTEC L HAMNPAMYO € NPOLSABUOM, BEIGABLLMM Yek,
Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce,

cz ktery détenku wstawl.

RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti weo reclamatie, va rugam s3a contactati
direct vanzatorul care a emis chitanta,

GR Edwv BéAeTe va ayopdoeTe avTalAckTKE 1] va KAVETE OTTO IR TTOTE TTapAaTTOVE, ETTIKO VUV OTE
ammeuBeiag pe Tov TTWARTA TTou eE£8wWoEe TNV amodeifn.

MK Awo cakate ga ¥yNuTe pesepBHM AeNoBW UMK Aa NogHeceTs Kaken BUuno nonnak, KoHTaKTMRajTe
OVPpEKTHO CO NpOoOaBsaYoT Koj ja M34an cMeTKaTa.

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wiltindienen, neem dan rechtstreeks contact
op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.

SL Ce #elite kupiti nadomestne dele ali oit reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki
je izdal racun.

Fl ; ; ;
Jos haluat ostaa varaosia tai tehdd valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneesean myyaan.

pL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac sig bezposrednio ze spreedaweca, ktory wystawit paragon.

T Se deczideri acquistare pezz diricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricewuta.

HR Se desideri acquistare pezz di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricevuta.

sv Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
utfardat kvittot direkt.

DK Hwis du ensker at kabe reservadele eller reklamere, bedes du kontakte sa=lgeren, som har
udstedt kvitteringen, direkte.

UA Arwo 1 xoueTe npugbaty sandYacTiHK abo nogaTth Byob-AK NpeTeH3il, aBepHITECA
BeanocepeaHbLO A0 NpoAaBUn, SKWIA BUASE Yek.

SR Axo wenuTe Aa KynuTe pesepsHe AENOBE MKW Aa YNowuTe peknamayuly, obpatite ce QUpexTHO
NPoAaaBUy KOj1 j& M30380 pasyH.

SK Ak si cheete kipit nahradné diely alebo uplatnit’ akikelvek reklamaciu, kentaktujte priamo
predajcu, ktory Gétenku wystawl.

S i 1] o s dalle v wbr s« O s s 1 B dee Uible no ot e 1)

BG Axo MCKaTE O3 3aKYIKMTE Pes3epBHN YacTh UMK O3 HENPaBWTE CNNAKBaHWA, MONA, CBBP¥ETE CE

OvpeKTHO ¢ NpoaasaYa, kolTo e uspan kacosarta Genewka.
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